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INTRODUCTION

Sivuqam Ungipaghaatangi Il is the second vol-
ume of stories written by Grace Slwooko for use in
the high school Native literature class of Gambell,
St. Lawrence Island. These are traditional Siberian
stories which have been preserved orally from gen-
eration to generation down through the ages. They
relate the dealings of men with supernatural pow-
ers. They reveal many of the ancient ways with
which the people carried out their daily activities.

The stories are written in both English and St.
Lawrence Island Yupik. They are not direct trans-
lations of each other, but they are equivalent. Hope-
fully, the students will enjoy studying the stories
of their ancestors in both languages, and they will
come to a greater appreciation of the ways and

means by which their people managed to live in
harmony within their polar environment.

The National Bilingual Materials Development
Center wishes to thank Grace Slwooko of Gambell
for her untiring efforts to preserve in written form
the traditional oral Stories of St. Lawrence Island.
Grace has worked very hard in writing the stories
in this book in both languages. Her stories are pre-
sented here very much as she has given them to us.

The Center also wishes to thank Linda Badten of
Fairbanks for her valuable assistance in getting
the Native material proofread. Vera Kaneshiro of
the Alaska Native Language Center also read the
the final draft. Her assistance is hereby gratefully
acknowledged by the Center.
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ANGULINKUK TUGHNEGHAGHLLAGENKUK

(Angulinkugngug taakuk tughneghaghllagenkuk
meghani Tasim.)

Ungipaghaninguq taana yuuk, aatgha Anguli,
yugighsaghtemeng tuqutikag Ungazim esnaani
tespamani, Tasimi. Tamaaninguq pighngaagh-
meng tawaten sangwaa yakughnag elpekaat
taakwani. Qayaghtugat aviitagluteng lliightut.
Legan’nguq taan’'gavek angyatlu aviitaqut.
Taghnughhaghngam taakwani aviitagluni awen
wata piig elngaatall. Qenwat taakwavek
pinaniituq, alingem.

Ataasimeng yuuk aatgha, Anguli taakwavek
pinguluni unangniighanun, quginagnaqg sangwaa
yuglluuk nuughgaghlleghhii meghmeng
esghaamakanga, nuyalluugllak. Aga esghaghluku
naghullginaamaan. Naghullegyatni aga anakaqg
sanqutaaghi talwa kelgelluki. Enkaam taam
kingunganeng taakwna sangiitkaq, amyuqeta-
meng. Repall taakwani neqgniighagluteng lliiqat
almesimegestun. lwernga tawaten pighngaagh-
meng ataasimeng, inga aghveq mallu esnami
esghaghaat. Qetgeghulluku tazingavek,
nukalpigak maalghuk kaatqaghtaasaghluku inga
ifkaquutuk tuqulutek. Enkaam Angulim
kaatgaghsagminikek, upughhiinaam tuququuma-

kek, enkaam liisugumakanga, taana quginagnaq
tuqutkani. Panani iikluku taglaasimakangallu.

Tamaanlenguut enraghngam kelutmeggni paga
tan’'ngeneng esghaasimalghiit. Uglaghlla-ak paga
nem kelutangakun kaatquutageftug, nighugliuku
legan aneghtam.

Enkaam Angulim tamaana nunalgutni
kelgughaghtagaa ungipaaqughaaqaa, iteghaalluki
aanyaqunaki nemetekestiisqelluki. Enkaam ellnga
aaghhwmeng kelutmun taglagag. Iwerngaqun
aaghhwmeng kaatii unuk iighlukluku. Liisugiillu
tawaninginagq, tughneghaaniluki. Whaa kaataghtii
Anguliluwhaam liisimakegkangi neghgwaalghiit
elpekestegpenani. lwernga talwa kaatkii. Tamaana
aniighwtaq arekull iiskeftaa tamaatum tughne-
ghaam, aneghneghallu. Enkaam tughneghaq
elingan Tasim meghani, negniighteksaghpetaat.
Aviitnginaghyan ellmeggneng pinguftut. Angulim
ellmineng nagaskangi legan tagwani. lwernga
peghginghutmineng kaatkii, nallunghitneng.

Taghnughhaat tugumakanga qunereng,
aghnalgwaaghllagem inaganeng, ayaviighmi
nuvuganilngughmeng gginaghhaghmeng
alingughseghaghaqluku. Qayughllagnguq
alingughtugenghatni tuquraagaquq. Ellngan







pimakanga taghnughhaghrugat. Qayughllagngug
legan ayaviighmi nuvuga tamaavek alingughse-
ghaatagaa, enkaam tamaana gimaguutaquq.
Tughneghaat veghhnaageghngaatgu, Angulim
ighlekumakanga, pimiita, “\Waran taana whanga
pinaqaqga, aamtawha yugighsaghllagtusi ukani.”
Llaaghan genwat tughneghaat veghtegpenaan
taghnughhagqg gimaguusimalghiit, uglaghllak
tughneghaq gimagtuqg. Taana tughneghag

mekelghiiq ellngani anglimalghii, aghtughnaniisi-
gumakanga.

(Taanatanguq ataagsiq pilleq sangameng
Sivugaghhmiit ugpeqat apeghtughistet Kaam-
belenkut kaasuggaaghagngata Sayeng alingtii-
ritaghteng eghqughluku tawavenginaq pitkat,
elngaatall manigughyaghgamun, taakut aapqiit-
nun seghleghilngughmun avangilngughmun.)
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ANGULI AND THE MONSTER

(This is the story of Anguli and a monster at the
sea of Tasiq.)

Once upon a time there was a man named
Anguli who conquered the destroying demon at the
coasts of Siberia around a place called Tasiq in
Yupik. At that time, the people became aware of the
danger atthat area as the hunters with their kayaks
would never come home every time they went
there. Children also started disappearing. So the
people began to keep away from that area.

One time, a man whose name was Anguli was
out hunting there. He watched in great terror as a
monster came out from the water. The monster
was all covered with messy hair. It was a horrible
looking thing. Anguli aimed at it and struck it right
away with his spear, and the monster escaped with
the weapon still stuck in his body. After some time,
the people began to notice that there were no more
problems at that place. The hunters began to hunt
over that way and came home without any trouble.,
So while this was going on, some one saw a dead
whale that had drifted on to the shore. So two
young men hurried there to see it. It was not long
after the men got there that they fell dead. When
Anguli gotthere, he knew right away that it was not

a whale but the monster he struck with his spear. It
had been killed and had drifted in, and he took his
weapon from it.

Then the campers there saw a number of
herders and nomads arriving near by. The company
was so great that the people saw many sparks of
light going up in all directions at the nomads’ camp
in the evening darkness.

Anguli warned the campers and told them not to
get out that night but to stay in their hide tents. He,
himself, got out and crawled on his hands and
knees quietly to the nomads in the dark of the night.
When he came near, he knew right away it was a
camp of demons who were hunting for their food,
the human beings. Anguli's presence was not
known to the demons. The sparks the people saw
were the demons’ eyes and breath. Then he
realized that the monster he killed at the sea of
Tasiq was their chief food hunter. Since it was
killed, they, themselves were coming to find their
own food. Anguli could hear the demon nomads
talking but that brave Anguli, in his clever ways, he
managed to get near them without his presence
being known.

Anguli captured a child from the demons by



scaring them away with the tip of his own rod
which has the face of a man carved on it. Every time
Anguli brought the tip of his rod near the demons,
they started to faint and he scared them off. That
was the way Anguli took a child demon from his
grandmother’s lap. When he brought the tip of his
rod close to the old woman, the old woman demon
started to faint and he took the child that way.
Anguli took the child home. The demons wanted to
get him back, but Anguli wouldn’t return the child
to them saying, ‘| should at least keep the child as
you have killed many of our people of our area.” So
the demon nomads fled without the child. The
demon child grew up and became a lot of help to
Anguli in performing supernaturally activities.
(That was one of the reasons the people flocked
to the first missionary teachers, the Gambells, here G
on the island. For things were done with superna- 1 \)
tural powers, and they were mostly done by de-
mons which were a source of the people’s extreme _ C
fear in dealing with nature. The kind of worship the g — e T,
missionaries brought is very beautiful and not ) -
scary at all like the old belief in the demons.)




KAVIIGHHAANKUK MAYERAAGHPAGENKUK

Ungipaghaninguq imani, taanangug
mayeraaghpak, kaviighhaam puughsaghluku
akikaq.

Aghnaghalghun sivukun saam pengukraggaam
qaaynganeng estaghaasimalghiit. Teghigniqu-
teghllaget, legan'ngug aga estaaqut. Arekull
mayeraaghpagem nenglukeftaa. Mayeraaghpak
gama ilungani, tallaagughnguq amen.
Tallughngaaghmi tawaten, sangwaatwhangugq
mamlegpaguutut, amawhanguq esghaghaghtuq
girgesegminun. Nagamnguq avangitaquqg
sivugaghhneghmini. (Qen’ngunillu, ullungagegni-
llu ikuvikugaqii taakut mamlegaghtaanniluki.)
Qenwan’'nguq kanuugtii tallaani! Taagken alla
maaten sivugaghsalghiimi, aga qgafsinat
esghaqgaghii estulaghallghiit. Aanqaghlluni,
piyagminiki aghnaghalghun. Aghnaghaat
gimaguusimalghiit. Mayeraaghpagem maligh-
qughtaamakangi elngaatall, ratamiiraghlla-
gegni tugumiiqlukek. Kaaskenni una tugumaan,
iwerngaqun qamagtii. Aga ratamiiraghllagmi
paaynga gepluku, ayugighluku napaqgaghllagmi-
nun aglighwaghulluku, napagani aleghqughaal!
Napagami nuvugakun petugluki aleghqughaa,
“Unaa, gekangaa, unaa, qugetwha!"' Aga napaqaq

napaghaghtuq! Pika, pika-a napagam nuvugakun
petugluteng ratamiiram ilungani aghnaghalghun!
Mayeraaghpagem unitii. Aghnaghaat
kargengiighhaghqun eslatmun esghapagagqelghiit.
Aganguq qawaaggaat esghaneghmegteki
taagavek araghagiit, "Qawaagagq aagyu-uq
llaaghan yuggaayengalghiita-an itemuteqagh-
tikuut.”

Qawaaggaan’'nguq aga naghughaghtaqut,
yeghlegi pimaghmeng, “ltemutegaghhnaaghyu-
kamsi-i."”’

Alla kaviighhaq aga esghaghyamegteggu
pilaataamalghiit, “Kaviighhaq aagyu-uq, llaaghan
yuggaayengalghiita-an, itemuteqaghtiku-ut."”

Kaviighhaghnguq uka. Kaalluningug sama,
“Naten’ngam pinagsinga?”’

Aghnaghaat piighaghtaat, "Whaten legan, unaa
gekangaa, unaa qugetwha."

Amenam kaviighhaam tespikavek, “‘Unaa
gekangaa, unaa qugetwha."

Napaqaghllak pakregaghtuq! Ratamiirak
gelpeghaghllukek, tawani kaviighhaam
aanleghaasimalghiit. Legan'nguqg aanleghaatut,
kaviighhaam aanelghii una, pighllagaa, “"Uuhuk,
uuhuk suka, suka ungagameng saghnatek.”




Aghnaghalghun ungagameng saghnaragkiighu-
teghllak, kaviighhaam ratamiiragnun keviisimaan.
Repallgun aghnaghasqughhaq ratamiiram nasaan
ilunganilngug kimaawitkennagngamegteggu,
gavaq avelghaamakangat taghtughhneghmeng
aghtughluku. Legan mayeraaq taginayukan,
ungagaq tamaana keviitgaghlluku paaskek
ratamiiram qgeplukek aga piit napaqgaq, Unaa
gekangaa, unaa quwetwha.’" Napagaghllak
napaghaghsalghiimi, pika-a, pikarugllak.
Aghnaghaat legan nemeggnun gimaguusimal-
ghiit. Kaviighhaq taana neminun.

Taagken palaghhaghmeng kiyaghtut,
Mayeraaghpak aanuq, napaqani esghaghyaghtu-
ghaa. Ulaaghllani amenam aaggaatakun
ipegsaghtuumaan, yugi-yugi-yugi, yugi-yugi-yugi.
Kaasami napagani pii, “Unaa, gekangaa, unaa
quwetwha.”

Napaqaghllak pakregaghtug. Mayeraaghpagem
ratamiiragmi yugusii ulagyagminigu,
ungagaraaghinaq! Sakraapiglluni aliin inglunga
ulagyagminigu ungagaraaghinaqg. Wata
ugumingumaghmi, inglunga aliin ulagaa. Taawa
ungagaraaghinaawaqelghiit. Elngaatall
sakraapiglluni, nasaa ulagaa. Ulagagaallu, kaa
sangwaa qaamna araghta!l Aghnaghaghhaq
agnighllak, ""Kekekekekekaa kumakightekagh-

naaghaghpenga.”

Piyagminigu, aghnaghasqughhaq nasaani
gavaayaghpetuq, ulagluku, igelqughhaa
kepgaghsimakanga! Llaaghan neminun
aglaasimakanga. Uguminqughllagaqughngugq,
““Qayngunqun aa, Nutangaaweteqruggaam
nangllegtaghhaam petugaghhaanka itemullaa-
taamii.”

llanganinguq kumakightestaqgelghii aghna-
ghaghhaghmun. Kumakineghminigungugqg
naasqwani afsengaq, melngu, sikik naalkagegka-
nga. Piigaanguq, “"Panekellemaang, neghaqluki.”

Ellngan’nguq akuqaghaqluki ugatanganun
miluutagii. Aganuqg legan estuteng suksutun
minglekun estaaghaghtaqut. Yugangugqg pinghatni,
""Neghaqgluki.”” Aangghaqgelghii, ""Aa,
neghaganka.”

Taagken kaviighhaq peghginghhaawaqelghii,
elngaatall peghginiqumalghii. Elngaatall
miteghtiluni, miteghtekamineng qulluni, ghhuteni
tamaghhaan imightughaa, legan kuvesilghaghhaa
tamaghhaghmi kavighllagmeng ulevaghaghtaa-
lluni, aawllagestun. Miitghutamineng tamaana
yugusini kavigriqaquluku, gengagni mellutigh-
teghlukek tamaavek neptekamun. Paniggani taag-
ken pimakangi, “Tesgagani, taakwani mayeraagh-
pagem tuumkaghgaani naghaagestaghtek. Ukani




mayeraaghpak tagikan, quyaknakesi, pinakesi
whaten, “Kaa, anaanaghllagpunmi taana *

Llaaghan aghnaghaat, kaviighhaam paniggii
taakwani naghaaghutut, pillghatun. Llaaghan'-
nguqg uka Mayeraaghpak. Amenam aghnaghaat
quyakumaan paayghaghtaat, pimaghmeng, “Kaa,
anaanaghllagpunmi taakwna.’’

Mayeraaghpagrugem puughhnegegtam
quyaaghaghsimaghmi pii, ’Kaa nughhaanka.”
Aga aghnaghaat nNaameggnun tagitqaghtaat.
Iteghyalghiimi kaviighhagsa nangllegniiteqaghta,
gengakek mellutightughlutek aakwaqughllak,
uvin'ga. Tawavek piighaghsimakanga, "‘Kaa,
salaataghsin?”

Amenam kaviighhagq ngillegtuq, “"Engng,
engng,”” pimaghmi, "‘Sagpeninga taawaa
gengagemkun aawiinnaqunga.”

“Kaa, kuvesilghaghhaghten enta kuvugagh-
langi,” piig whaa,

Amenam kaviighhaam tawani pilaataghaa,
“Tamaana aawhlaka igiyagulluku gantaghanun
kuuvneghmeng, pikavek pennam uusganghanun
agigutaghlluki asitmun kuuvestaganka. Enraq
naten paamkuk taghneghak quginagnaghtutka-
lightakek, nughhaghten esgha alingyagullghiit
kuuvineghmeng.”

Aawallu puughtaghtaa, Mayeraaghpagruk

e = ==

amenam nekefqaghtuq pimaghmi, ‘““A-aa,
kuvughnaganka.” Aga ataasik kuvesilghakek
tugulukek, aanutaak, pennamun mayuunnagngi-
naamaagkenka. Legan kaviighhagq ugengestaapi-
gulghii maketqaghlluni kingunganeng maligtaa.
Taakwani mayuumaluku, keniikun sayugh-
qwaaghtaqgluku. Amen’ngug pikagaallu,
“Elngaatall uteghmun giivyaqunang pilghaaten,
saam kenin nengpagtaghngaagu, upughnaaghtu-
ten. Esgha aghnaghaat anusigaaskegket.
Llaaghan Mayeraaghpak mayughtuq uteghmun
giivyukaghpenani, piiqughnguq, kenini
sayughqwaaghhneghagu, ”Taghneghaqruggaag-
ni paamkughtek, weninguq qiivelleqamtek,
aghnaghaghnun aagyugsimaatek.”Iwerngaqun
pennam uusqallghan nuvuganun agigtaquqlu,
kaviighhaam siingaal Aga ifkaghyalghiimi
samaverugllak. Taagken legan kaviighhagq
anagtuq, leganqun’'ngugq mallaghhaaguq,
tekigaghtug lingggurugllaginaq! Pangalegtuq,
pangalegtuq taagaverugllak lliighluni, paghyum,
ingaghmi ifkaghtuq! Taagken, liyngiighhaagni,
nusugraghlukek qugtugamikun llilaghtughaak,
pimaagkenka, “liyngiighhagniwhani-i, Ma-
yeraaghpak uka aliigan ke!egnakeftegnenga.“
(Tamaani, sangwaa seghleghnaq pitukangat, iyet,
qavngagq nusugtatki.) Tawaten piluni legan
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gavaghtuq kaviighhaq. Elngaatall gavaghtuq
asivagun meghnughmiqgem.

Taana Mayeraaq, pennameng ifkaghluni
tekisami, elngaatallugumingaataghtuq,
mayuutkelluku. Legan gaygeghlluni kaviighhag
tuumtaa, uguminqumaghmi.

Uka aliighyan Mayeraaghpak qaywa
ilyngiighhaak nalughqutaghyaghtuk, gavan-
ghaghllagulghii kaviighhaq, elpekenghitaak
talwa.

Kaalluku Mayeraaghpaghem kaviighhagqg
tawavek pii, "'"Henk, paghyughmiqluumaaq.”
liyngiighhaghqgek, tugaaglukek mengqutun
amqgegkaghaqglukek neghughaak!

Taagken tamaani esghaquyalghiimi, maa
kuyapegaq esghagaqwaa. Enkaam ivaghiiqluni
tamaani, kuyapegaq nuvughllagaa, tapgha-
ghhaghqun, taagken kaviighhaam paapgaan
kenlengakun petugii. Taagluku pategyagminigu
kaviighhag qugtugghakun pimaan, “"Tagwani
gaviqi, sughugem kaasaghtunghitiinkung
akulghaalestaghhiinaam.”

Kaviighhaq legan taagken taghtughaghutkellu-
ku pangalegyalghiimi taakunginaghhaagneng.
Pamanguq legan akulghaaghit kavletun anguyaget
kingungiighaghmini nagataqii. Pangalegtuq,
pangalegtuq iiyngunani talwa. Taagken

uyghagaghtugamun lliighluni kii, imaninguq
agnighnaghllagtuq paapga, kuyapegat
uyghagakun agaghyata. Kii, wetku tawani
suumgaghtuq, ““Kaa iyegka talwa naakek!'’
Naakillu akulghaalget anguyaget nagannanighii.
Tamaani eflughwaaghyalghiimi nunami, kaavlaget
maa, maalghuk tugulukek iyegminunnanghiiqu-
yagminikek, esghamsiightug tawaten iiyngii-
ghhaak naranghitkanighngaayek. Amenam qun-
qavyuglluni tamaani wata ivaghiiq, llaaghan aama-
ggaak naalkaak. Kaavlagek nusugraghlukek,
aamaggaak nanghiiquyagminikek legan pinightuk,
tawaten nakumzegagnitaghngaaghmek. (Enkaam-
nguq kaviighhaat whavek kenlanga maatemun
nakuvzegagmetalghiit. Saami, kaviighmeng
nakuvzegagnilngughmeng talwa esghaasigal-
nguunga. lwernga tawani ungipaghami pikangit
tawaten.) lwernga esghaamalghii kaviighhagq alla!
(Esgha aamaget, kiitmiget, kaavlaget, agavziget,
pagunghaat suughaat saghnamaaqgegkangit
pamani Ungazimi, maagun Sivugakun piitagel-
ghiit, elangini. Esghaghhuqun aamaget maani
esghiigalkeput natetat nallukegkeput.)

Enkaam tamaani pangalgaghtaghyalghiimi, kii
papeni whaa, esghaghaa kuyapegalghutmeng
nuvuutkameng petugvikluni! Suumgaghtug, “Kii,
Mayeraaghpagem taawa pigrugumaanga.”’

|
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Pimaghmi aga senglepegtuq pangalwaagaghaglu-
ni neminun.

Taana Mayeraaghpak nemini tawaten
kiyaghtaqelghii awen pilleghmitun. llanganinguq
kumakightestagelghii aghnaghaghhaghmun.
Kumakineghminigunguq naalkagegkanga,
naasqwani afsengaq, melngu, sikik. Piigaanguq,
“Panekellemaang, neghagluki.”

Ellngan’nguqg akugaghaqluki ugatanganun
miluutagii, aganguq legan estugit suksutun ming-
lekun estaaghaghtagut. Yugan'nguq pinghatni,
“Neghaqluki.” Aangghagelghii, ““Aa, negha-
ganka.”

llanganinguq ratamiiraghllagegminun
kanaghlluku aanestaqaa, tapghaghmeng
uyaatighluku. Saghngaaghminguq tesqakmavek
sayughgwaaghtagaa aapsimaan, "Panekelle-
maang, sameng piigsin?”

Ataasimeng aghnaghaghaam yuggaak aga
tapgham gaayngani esghaamakek, taagavegnguq
piigak, “Yu-u-ggaa-gaa, ali-i-ghtuu-qaa, taap-
gha-mia, ilangaa Quvayalaak, ilangaa Metegh-
llekellaaq.”

Mayeraaghpagemnguqg gama, tapghaq
sayughgwaaqaa, pimaghmi, “"Panekellemaang,
sameng piigsin?”’

“Nakaa, Naaghyekellaankuk, Meteghllekellaan-

kuk piigagka ellmegneng puvukiiraaghullghiik.”

Yuggaak kaasalghiimek, aghnaghaghhaam
kuuggeftaak, ellnganeng ivaghik. Legan
mekelghiighek ratamiiragneng nusugaghlluku,
ayveghem naasqukek kanaghaghllukek
gimagutaak nayaggaghtek. Elngaatall gimagtuk
amaqluku, tuunutaghesnaghaqlluku. liwenllu-
nguqg talughsaghtungestaghaquk, Mayeraaghpak
aangaghtuq, aghnaghaghhaqtuglughraghngaagh-
migu angenghisan. Piyalghiimi whaa legan
ayveghem neghqwaaghllagkek. Aghnaghaghhaq
aviituq! Tamaani esghaquyalghiimi, agarugllak-
lunguqg yuggaak talughsaghtughaqeftuk.
Elngaatall taagavek malighgaghaak. Kaasaghtugh-
yisteng kakavut elngaatall. Mekelghiighek
nayaggaghtek aatqaghlluku, amageghngaagh-
megnegu, piik, “Seghleghhalek kaannagiinkut,
aghnaghaghhaghmi whani sallgaanagegpenang,
kilgaani gqavaghqugaghhaaguten.” (Kilgaani
gavaqgaaniiqgiit naten allatun tuquyugpenateng
kilgaani muluuqgat.)

Aghnaghaghhaam pimakek anengaagni,
“Ipegsaatellgaastek tawanii?”

“Aa-a, taawa,”” kuugghegkenka pimakangak.

Ipegsaakaghaq quungaamaghmi gesiqaamaan
kingumeggnun miluusagminigu, kii, naayghagh-
llak aliighaghtuqg akulangitgun Mayeraaghpagem-




llu aghnaghaankutlu.

Llaaghanwha gimalginaamalghiit. Taagken uka
mayeraaq agigllaataghtuq. Uka elngaatall
eggmillghaghaataamaghmi sukalluni ukigtuq!
Nateqglilluni uka sukalluni kaasaghtughlaataghii
seghleghalek!

Mekelghiighek nayaggaghtek pilaataghaak,
“Seghleghhalek kaannaglaataghiinkut, alla
sallgaanagegpenang?”

Aghnaghaghhaam pimakek, “Alla ateghtagh-
tengnga!“Ateghsatniiqelqughhaghmineng
kepgaghtekaghhag quungaamaghmi qesigaa-
maghmi nuna tereghyagminigu Kkii, kiigwllagek
aliighaghtuk. lka inglungani Mayeraaghpak.
Tawani llaaghanwha meghnaaliit. Ikanguq
Mayeraaghpak inglungani kiiwem. lkanguq piiqugq,
“"Panekellemaang, naten aghvighlanga?’’
(Ungipaghaput ilangi seghlepiwaaqelghiit.)
Aghnaghaghhaam tazikavek pimakanga,
“Amyengenghaghhaak melkaaghllukaak.”

Taagken ika amyengenghaghmeng ivaghiiq
Mayeraaghpak. Naalkulluni ika agumluni
amyengenghaghhaak angyaqlukek kg?ekestagh-
tuq, pimaghmi, “Iseki, iseki-i meghem iitghaanga.
Panekelemaang, naten aghvighlaaki?”

Aghnaghaghhaam pimakanga, "Meghlukek,

meghlukek."

lka amenam guughlluni seketekestaghtugq, ika
meghtug, meghtuq, meghtugq. Sivuggnagenghani
piigegkanga, “"Uuk-uuk-u-uuk naangsaghtunges-
taghagken.”

Qenwat ika sivuglluni nekevekestaghtug,
aqsaghllaga.

Tazikavegnguq aghnaghaghhaam pii,
“Enaangaay, enta pikavek pengwaaghhaam
qaaynganun putullgaghyaghtugaa.”

Aganuq aglagestaghtuq, qaynganun qaygegh-
lluni talligni kevegyaghaak nalugunnaluni,
quupaghteghllagyalghiimi ika lengaatun! Taana
maaten taam pillghem saghraghaanun pingwaa-
quq. Tamaani savikenghaaq nutaan esghaawaat
ukani enkaam taam Mayeraaghpagem quupagh-
tellgha tamaanaghllaguluku piigaat-sagneq, savik
sangwaa tamaghhaan savikenghaaghmeng uli-
maagq.

Kiiwllagek aviiteslukek, aqfaatulluteng tespi-
kavek elngaatall saghyughteghllagtut, aghna-
ghaghhaankut kuugqullghiit. Nemeggnun ag-
laasimalghiit allaaghlluggaghmeng elngaatall.
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Once upon a time there was a giant who was
tricked by a little fox. The giant sought to pay back
the fox for what she did to her and she succeeded.

First, some girls were playing and slidingdown a
little hill. They were having a good time. They didn't
know that the little hill was a giant's igloo.

The giant was shredding sinew for making
thread in her igloo. She was annoyed when
something seemed to be sliding over her window
all the time. She thought that the shadows were
caused by the protruded parts of her face so she
started cutting off chunks from her face. Doing
that, her thread was getting very bloody from her
bleeding! Then finally she caught sight of a girl
sliding down. She angrily stood up to see what was
going on. She ran out and saw the girls. Sheran out
after them with her large parky which she used as a
bag. She got them all and put them in her parky bag
and carried them to her magic pole. When she got
there, she talked to her magic pole. The pole bent
down and she tied them at the tip and talked to the
pole with magic words, “Unaa, qekangaa, unaa,
qugetwha.” The pole straightened up, and the bag
of girls was way, way up at the tip of the very long
and high pole. The giant hurried home and stayed

THE FOX AND THE GIANT

there for some time.

Meanwhile, the girls looked through the little
holes of the parky and called to any living thing that
passed by. When the fowls or birds passed by, they
would call, “Hey there birdies, if you are a man as
we think you might be, come and release us.”

The birds would answer,” We will not untie
you."

Then one time they saw a little fox passing near
by, they called very urgently, “Hey there fox, if you
are a man, come and untie us.’”

The fox right away came and hollered up tothem,
“How can | do this? What shall | say?"

The girls said, “Say this, unaa qekangaa, unaa
qugetwha.”

When the fox said the magic words, the magic
pole bent down. Hurriedly, the fox untied the bag
and the girls got out very hastily. The fox said to the
girls, “"Hurry, gather some moss." The girls got the
moss and brought it to the fox. She stuffed this in
the large parky bag as fast as she could. Theydidn’t
even have time to get the smallest girl out fromthe
hood part because she was sound asleep. They had
to hurry before the giant came. So the bag was all
tied back again with moss stuffed in it. They hurried
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and said the magic words so the pole was back
straight in place with the bag full of moss and the
sleeping girl. Then they all hurried home.

After a while, the giant came to her pole with her
large ulu. As she came she was sharpening it. The
ulu went yugi, yugi on the sharpening stone. When
she got there, she talked to her magic pole. The
pole bent down. The giant cut the body part only to
find nothing but moss inside. Very angerily, she cut
the sleeve. The same thing happened and she cut
the other one. Nothing but moss was found. Very
angerily, she cutthe hood and what was that which
cried out? A little girl, and her little finger was cut
off! The girl cried out in pain, “Ouch! Ouch! Ouch!
Please save me to be your lice picker.”” Very
comforted by this, the giant picked up the little girl
and took her home. The giant said to herself, “I
think that little fox has freed the girls.”

After some time had gone by, she let the little girl
find lice in her hair. The little girl found mice,
beetles, and squirrels. While she found them, the
giant said, “Little newly found daughter, eat
them.”’ The little girl would say, “Yes.”” But she took
them and threw them to the front part of the house
and she could hear their little claws scratching on
the wood as they slid away.

At that time, the sly fox was planning some tricks

in case of an attack from the giant. She readied a lot
of dye from red clay and filled the honey buckets to
the brim. Then she put these all around her room
and they looked as if they were filled with blood.
She also had swabs of reindeer hair dipped in the
red dye and put in her nostrils. This made her look
as though she was having a severe nose bleed.
Then she told her daughters, “You play outside in
the area where you will see the giant coming.”

The fox's little daughters played outside. She told
them what to say in case the giant came. She said,
“"When you see the giant coming, be sure to run to
her happily saying at the same time, 'Here comes
our big, kind, old aunty”.”” And be very happpy to see
her coming.” So the little sly fox girls played around
where the giant made her way to their home. The
giant soon was on her way to find the sly fox. She
knew that it lived close by. And she knew her name,
too. Her name was Nutangaawen. The little sly
girls ran to meet the angry giant saying, “Here
comes our big, kind, old aunty.”

The poor giant’'s heart was touched right away.
She said, “Hello there little nieces. How is your
mother?’” The fox girls followed her to their home
telling her the problem their poor dear mother was
having. As soon as the giant entered she
exclaimed, “"What's the matter dear?’” She could




see the buckets full of blood and the fox laying
down being bloody all over.

In answer, the sly fox said to the giant, “l, your
poor lowly relative, am having a hard time. | think
I'm going to lose all my blood.” Right away the poor
giant felt sorry for the fox and said, “Oh, let me
dump your buckets for you.”” She offered to empty
the buckets for her. The fox talked very weakly
saying, “Those bloody buckets, | can’t empty them
anymore. | can’t bear to see my blood anywhere
near my place. It just makes me so sick. So | have
the girls take them up to the tip of the highest peak
and dump them down the other side. But the girls
won't take them anymore. | don't know how
gruesome my spirit is getting to be now. They are
very scared of it. They say that every time they go
up, it follows them.” The poor giant got up right
away saying, “l will do it and overpower that thing
that scares the little girls.”” The fox’s scheme was
working out well.

So the giant went on her way to the tip of the
highest peak with a bucket. As soon as she was on
her way, the fox was up following her. The fox ran
very lightly here and there like a little light fur
blown by gentle breezes. Lightly, she pulled the
poor scared giant’s skirt now and then because she
told her that her spirit would do that,

The giant would say, “Now ugly spirit, you've
scared the poor little girls but you won'’t scare me.
No, not me! | won't even turn to see you.” She
finally reached the top without looking back. Then
just as she was getting both hands on the bucket to
dump it down, the fox pushed her over! The poor
giant fell down the other side. Down, down she
went. As for the fox, from there, she fled. She went
in great speed touching her way very little. Soon
she was way out at the plains far away. She got
very tired after a long time so that she stopped and
threw herself down and panted. Then she wanted
to get some sleep.

(Now in the story, the story tellers had the tales of
many funny things.) The fox in this story pulled her
eyes out and put them on her thigh. She talked to
her eyes and said, "“Wake me up when you see the
giant coming.” After this, the fox threw herself
down and fell asleep. She sleptsoundly for she was
pretty tired.

In the meantime, the giant angrily got up from
where she fell and climbed the steep mountain
side and went in pursuit of the fox. Finding her way,
the giant went on until she found the fox. The little
eyes were jumping up and down with all their
strength, but the fox was pretty tired. She didn‘t
wake up. The giant picked the eyes one by one and
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threw them into her mouth and as she bit them
with a pop, she asked, “Pretty tired, huh?” Then
she looked all around and found bones of animals.
She strung the vertebrae bones on a string and tied
the ends of them to the fox’s tail. Then she slapped
the fox on her thigh saying, “Sleep on! Sleep! The
armored force of our enemy is about to awake us!”

At this, the poor fox started with a jump. Without
even thinking of her eyes, the fox went like a piece
of fur going in the wind again. All the time, the poor
running fox heard the many sounds and noises of
armor behind her. She couldn’t think of anything
else but them. But suddenly, a thing finally awoke
the sleeping escapee when she went over a rocky
place! What was that? It was a great pain in her tail!
She stopped right away! The poor fox soon came to
her senses a little bit! And where were her eyes?
There, the poor little fox felt around on the ground
with her hands. The enemy was quiet then. Where
was she? The fox had many things to think about.
Finally she found two berries called kaavlaks in
native. She tried them in her eyes. To her joy, they
fit pretty good and they were seeing although she
was holding her eyes closed to hold the berries in.
With them seeing, she was able to find another
bigger kind of berries called aamaks. Those fit just
fine although they were a little cross eyed. Soupto

this day, the foxes are a little cross eyed. And she
soon found out that the noisy armored enemy
behind her were the bones, or spines of dead
animals strung and tied to her taill Oh, the fox sadly
started on her way home limping along.

Meanwhile, the giant was staying at home
happily with the little girl. She would sometimes
have her stay out for fresh air. She would puther in
her large parky and putalongstringtoitto keep the
other end in her igloo. So once in awhile she would
call her to see if she was all right, “Panikellemaang,”
while she pulled at the rope. The little girl would
happily answer that she was all right. Then one time,
the little girl saw two men approaching. She started
singing a little song, “Yu-u-gga ga-a, aliigh-tuga-a,
aliigh-tuqa-a, tapghameng-a ilanga quvayalaak,
ilanga quvayalaak, ilanga meteghllekellaaq.”

The giant pulled the rope and asked, "Little
daughter dear, what are you singing?”’

The little girt answered, “No, I’'m singing about
two that are playing around, Naaghyekellaaq and
Meteghllekellaag.”

The two men got to her and got her out from the
parky bag. They were her brothers looking for her.
They hurried around and got her out, and put a
large bone of a walrus skull in the bag. And they
took off with her. As they were escaping with her,




the giant pulled her rope and called, “‘Little daugh-
ter dear?”

There was no answer. The troubled giant
suddenly got out to see the girl when she didn't
answer. To her great worry, there was only a
walrus bone in the parky bag! She looked around
all over. She was very troubled. The brothers were
just about out of the sight of the giant with the girl
when she saw them! She was after them right
away.

The boys saw the giant coming after them,
hurrying as fast as they could with their sister on
their shoulders, alternating their sister on their
shoulders very often. The giant was coming close
very fast and it scared them. The boys put their
sister down and said to her, “‘Can you do anything
to help us?” She was away from home in a strange
place for a long time. This might have made her a
magician, or she could have supernatural powers.
The girl right away asked them, “Do you have a
honing stone there with you?" (It was a good thing
they had one. The men used to have knives in a
case on their belt and a small bag of weapons and a
sharpening stone.) So this one came in handy for
the girl. They had one.

The girl threw the stone on their path behind
them, and it became a high mountain between

them and the giant. The boys had a chance torun a
little farther, but soon the giant was coming down
as fast as she could. The boys put the girl down
again and talked to her urgently saying, “Do
something, hurry please.” The little girl right away
blew her finger first and made a deep line on the
ground with the stump of her little finger that was
cut off in the episode at the magic pole. This made a
wide flowing river between them and the giant.
They sat there and rested awhile.

Soon the giant called to the little girl, “Little
daughter dear, how can | come across?’ The little
girl told her to find a mussel shell and come across
on it.

The giant found a mussel shell and tried getting
in the water with the shell under her for a boat, but
she got up saying she was getting all wet. Then she
asked again, “Little daughter dear, how can | come
across?” (Some part of our stories are awful.) She
said “Drink it.” So the giant got down and started
drinking the river. Everytime she started getting up,
the girl would say, “There, there, you are almost
through with it. Then finally the giant got up all
full of water. The girl called her and said, “Dear
Mother, let’s go up to the little hill there and dance
the jig.” The giant did this, walking very slowly, and
as she put her arms up to start dancing, she

19




exploded. What came from this explosion were
new things. Atthat time, they were steel things like
pots and pans. A lot of them fell from the explosion.
There wasn’t any more giant and no more river. So
the boys and the girls ran and brought home a lot of

the steel items.
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NUKALPIGAM UTEGHNILLGHA

Ungipaghami whani mekelghiiq uteghniqaagugq
ataghpigaghminun Ungazimelngughmun.
Tamaani nangsagaataqgluteng ayugsalghiit,
nangghanaghhiisalghii. Avanginneghmeggnillu
avaqutigeghhnaluteng nangsagaghaqelghiit.
Enkaam whani ungipaghami mekelghiiq
Quyillgaaghem nangsagakun ighneqgaa.

Ungipaghaninguq imani Tallimagnguq taana,
Quyillgem ighnegha. Taananguq Quyillek
avangilnguqg ellmineng katam, enkaam
nangsagakun ighnengegkaalghii qituk.

Quyillgen’'nguq whaten quyngighteng
aghuliitusigalkangit, igleghtaalghiit quunpeng,
neganganun quyngiq ivaghitem. Taana enkaam
Tallimak Quyillgem, Quyillgaaghan taagum
umiilgan ighnegeftaa. Mekelghiiq tawaten anglitni
maliglluku nagaqesghaghyagutuqg quyaniilngugh-
meng ungipameng. Mekelghiilgutangita
piigegkangat, “"Umiilgem ighnegenghitaaten
Ungazighmiim ighneqaaten.”” Mekelghiiq Tallimak
wata quyananightuqg, quunpeng taana
nagasamigu. Taawa piigegkangat, “"Umiilemta
ighnegenghitaaten allanguuten.” (Mekelghiilluk
Tallimak whanga ugumiitagaga sangami
sugagumaa, angayuqgagni legan unisimakek,

whangamtun entaqun sugagyugumamaag.
Taananguq whanga sivungaqa. Kingunghanitu-
nga. lwernga whanga, ellnganguyaquma
tawannayaghtunga, quyngii paginnayaghaqa.)
Mekelghiiq angliyami genwat igleghtug,
angayuqaminun aaputegpenani metngeghmeng
aghulaquq, ataghpigani ivaghyaghtughnaquma-
kanga. Nukalpigag piyugtuq elngaatall. Tawaten
ungipaghani piigelghiistun nunaghllak aagken ima
igleghtaa. Igleghtem tagtalngani genwat
sukaghiiq, paghyughnanightuq. (Amenam
entaqun metngeghulghii kelqutepagilngug,
kaamgiituq.) Tawaten igleghteghngaaghmi,
kamegkek iwerngaqun naavuk, ukiquk,
atuunanightuk aghyum. Taawa igleghtugq
mekelghiig Tallimak. Itegii ghhataghqut, wata
amsikaghmi lliighyami. Ataasimi tawaten
pilleghmi, aqumluni itegamineng ikfiqgumaluku,
saam riigtestun reghilleghllagem ilungani,
aghnam iteghvikluku elngaatall pinitun ikayughaa.
Enmis kaamgegneng tuunaa, kaamgegni
mataghqusighwaaghlukek. Tuunaak aatesqgellu-
kek. Enkaam aatqusighwaaghlukek avangitegh-
ngaaghmi nekevutkelluku uteghmun esghaghyal-
ghiimi aghnaq aviituq, legan’'nguq aga kaynga
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aghulaqageftuq. Elingallu taagken igleghllaatagh-
tug. Tawaten pighngaaghmi itegani waaknanighii,
gayughllak agnighnanightut amsikaghmetegh-
ngaaghmi, kaamgiteghngaaghmi. Legan
kamellgaghestun igleghtuq mekekghiiq. Taagken
tawaten igleghteghngaaghmi naayghak maalghuk
saaqwliqulighiik amesqughhaak akulegkenkun
agigtaak. Agigsalghiimi, kii, aagna agaverugliak
esghaghaa. Meqlu un‘ga sungaghyutun
esghaghaa, kiigwet taan’'gavek ayugaqluteng.
Meghmengugq esghaasigalnguulghii, meghngug
imani unegna sungaghyugtuq. Tawaten
esghapaghngaaghmi nangllasiiteklluku anu-
qgataghaghmun ayugluni, kii, sangulaataghta
esghaqganga, kana naayghak manugkeni.
Yugegnguq elngaatall tugutageftuk. Aallgha
kapesegaagneng atkulek, aallgha saatghwaaghlu-
ni. Kii, yugek elngaatall tugutnginaghyayek,
peggunnagenghisnaghyayek, nukalpigam
getgeghtughaak. Kaatqaghllukek piyagminikek
yugunghilnguuk, kaviighek, aalgha kaviipik ilanga
gatelghii. EIngaatallnguq ugighhutaqeftuk.
Kanuuggunnagngayek, piigpaghqunnagngayek,
nukalpigam tawani peglleghqutgaghtaak.
Kaaviighek peglleghqusistek, aallghan lluugneng
tuunaa. Pimakanga, “Angng, ukuk lluuk pikek,
atugnaaghagken yugulleghpeni.”

Llaaghan Tallimak taan’gavek aghulaquq. LIugni
elngaatall aghtughnaniisigaak, piyaqliineghmini
taawa atughaqgegkek. Meqlu taakwani
nallavraghyamigu, lluugmikun naalkegkaa.
Lluuyalghiimi meghem tuungkesugninganun
llaaghan isigghuuteghllakag. Enkaam liitkaa
naantutanga meq. Tawaten atghaghluni, llaaghan
Ungaziq naalkegkaa. Taawa Tallimak atagh-
pigaghminun kaatkaq. Lluugni quunpeng atukek,
teghik sangwaa aghtughnanighaa. Esghaghhu-
nguq aghveghem neghqgwaaghllagi Illuughmi-
ggiinaq kagimtaqgegkangi.

Enkaam tagtalmi tawaten pilghiimi yuggaq

tamaakuni, natmun piyuguluni Quyillgaaghllag-

meng akuuraasimalghii, naaygham ataasim
tunutangani. Uglaq elngaatalnguq sugukelengiiq
nekefquutngwaaqgaqg nallaamakanga. Piyalghiimi
Tallimak atangan ivaghaqeftaa, yugtuumaghllag-
mi, quyngightuumaghmi. (Tamaakun‘ngug
Quyillget mangteghasqwaaghit wigwam-esugnil-
nguut ellngita sugukelengiighuniigiit.)
Quyillgem yuggaq esghaghluku ungipagh-
suumakanga Tallimagmeng. Enkaam ungipaatkaa
kaatellghaneng. Uygukumayaqangallu
ighneghminun, ivaaniluku. Yuggaam enkaam,
ungipaasimayaganga uteghnighpagningitesug-
ninniluku. Iwernga atghaghyami apeghluku,
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waakenghisan, maaten pinagngami, gaanragni
lluuqukaaneng usilukek taglagaq alla. Enkaam
kaasami tespamavek Quyillegllagmun kelgutkii
lluugunginaghaghmeng kagimtekii aghveghem
neghqwaaghi.

Taawa Quyillgem iilgayugyami ingluknagen’-
A ghisamigu, pimakanga, "“Quyngighnguq taana
ellnganun tunusagaqa.” Quyngiq uglapestaaq
unilluku Quyillek yugtuumaghllagmi anagumal-
' ghii.
y Taawa Tallimak veghusimalghii ataghpigaghmi-
nun.

' Tefaay.




THE BOY’'S RETURN

(There were many doings that were done with
some supernatural powers many centuries back in
the time of my ancestors that the most difficult of
these were told and retold and passed on down for
they were important. These tasks would now be
likened unto requiring the people to pass some
important tests to get a grade. | think of my pen and
the ability to write something is a great power for
me, and the ability to speak English and use the
typewriter, those are wonderful powers. So in the
times of my ancestors who lived and built marks on
the land back in Siberia and down to here on this
island we live on now, St. Lawrence Island, there
were many things done that were told and retold as
they were too important to be forgotten. They
would certainly have told about the use of my pen,
if | were writing at that time. It is the telling and the
preserving of these tales that holds some wonder
for us. So, in the following story there is an awful
lot of supernatural powers used to do things
because someone wanted them.)

There were some people that lived by herding
reindeer and caribou, and they lived far from the
sea. There were some that lived near the sea, and
they lived by hunting seals, walrus and whales.

They attached great importance to the titles of
those trades they bore. The hersers had great
meaning as it should be, for the life they lived had
to do with keeping the herds of reindeer and
caribou healthy and well. And so was the life of the
people near the sea; they bore an important name
as it should be for by their ability for getting whales
and other sea animals, they survived. So this is the
story of my ancestors. Even the name of the boy in
this story is presently born by one in my tribe now.
Names have very important meanings for us.

Once upon a time there was a boy back in Siberia
whose name was Tallimak. He was the adopted
son of a herder. He was adopted at a time when it
was not wrong to exchange wives way back in the
days of our ancestors. Wife exchanging was done
only for very important reasons such as when
some people didn't have any children. Then
someone would exchange wives with someone
else in order to give him offspring to bear his name.
So it was with this ambitious boy, he was the son of
a herder. The herder was one with large herds. He
had many families under him, and they traveled
around with the herds to find new pastures for the
reindeer.
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As the boy began to grow up he started to hear
what the other kids always said to him. He heard
them saying to him, “You're not the real son of the
chief. You are from the shoreland people.” The
sneering of the kids bothered the boy. He kept
hearing them say, “You are not our chief’s son.
You're different.” When he grew up, he left
without telling his parents. He ran away in search
of his real father. (Oh, Tallimak makes one mad.
Why did he get mad and leave his parents? Maybe
he was like | am, stubborn and easily get mad. He
was my ancestor! I'm his decendant! But if | were in
his place, | probably would have done the same
thing!)

He could have been a very good heir to the dear
man, but too bad the boy felt homesick to see his
own father who lived at the sea shores. This was
because the sneering of the kids bothered him.
This sneering crushed his pride.

So when he was old enough, maybe a teenager,
he ran away and took off to find his own father. (|
really would have stood up for the herder in this
story. What a bad boy! He took off just because the
kids sneered at him. | would have stood up and
been the heir to show my devotion to the good
herder. Whatever the name of this good herder
was, it was never told, but the boy's name is known

down to now, and it bears an important name in the
tribe I'm in.)

The boy, Tallimak, ran away from his devoted
herder father, and he took off on foot. He walked
and walked across the country. After some months
of traveling on foot, his mukluks were all worn out.
His feet blistered and they started to peel off as the
boots wore out. He mournfully trodded on. At one
time, he saw a hole in the ground. He crawled in
there dragging his aching feet. There he sat down
to rest his aching feet. Soon a woman came in who
talked to him in a soothing voice. She pretended to
take off her mukluks and handed themto him. He in
turn pretended to put them on after which he
looked up but the lady was gone. He noticed,
however, a brown bear walking away in the
distance. He, too, walked on. He walked on through
the rugged wilderness, the swampy places, the
rugged mountains, the icy slopes, but his feet were
not hurting any more although he didn’t have any
mukluks. Nothing scratched his bare feet. He
walked on through the rough tundra. He didn't
think of his aching feet.

As time went on, he came to two towering peaks
which stood very tall, side by side. He passed
between them and saw an expanse of great land
below him. He also saw blue water which he had
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never seen before. As he sat there, cooling off, he
saw below him two men fighting furiously down a
few yards away from him. One had a tanned
reindeer skin parky on. That was a dress kind of
parky with red painton it, but the other one had just
a plain reindeer skin with not even any paint on it.
The men fought and wrestled so hard that he ran
down to stop them. When he got there, there were
no men to be seen, just two foxes. One was a white
fox, and the other was red. And they were fighting
furiously. The young man stopped there while
taking a breath and he asked himself, “But where
are the men?” The foxes stopped fighting and
talked to him in his language, “We are fighting
about you. | thought | saw you first, but he said that
he saw you. | want it to be me that saw you first.”
The other fox said the same thing. Then one of
them gave a sling shot to him saying, “Here young
man, throw a rock with this sling. It will show you
where your home is. Then keep it. It will helpyou in
your life.”

The young man took the sling and went on his
way. He became very lucky in using his sling. He
never had a hard time in acquiring anything he
wanted to get with them. Whenever he lost sight of
the water, he would use his slingshot. The rock
went some where, and all Tallimak saw was a sight

like something splashing in the distance. Then he
would know that is the direction to go. So he went
on and found Ungaziq. And what sights he saw
from next hill he went up. Oh, how beautiful the
sights appeared. There were rivers leading to the
sea. There were long shore lines. There was the
horizon and the blue sea. All was so beautiful
spreading out far down below him. Excitedly he
descended the hills, and at the close of another day
of walking, he came close to the village. At what
seemed to be the well, he waited. And there were
people that came to get water. When he asked
around, he soon found out that he was at the
village where his own father lived. Oh, excitedly he
looked for him. When he found him, Tallimak told
his father about all that had happened. (The father
must have been not too happy. | would have been
disappointed too, but what a distance the boy had
traveled! It must have been hundreds of miles
Tallimak traveled to find his real father.)
Tallimak lived there from then on. He was always
seen throwing rocks with his sling. Sometimes he
would set the whale bones up and start throwing
rocks at them with his sling until the eight-foot
whale bones fell into pieces. Sometimes he would
kill the seals at the sea with his sling. He was
getting well known for the use of his slingshot.




Then one time, a man came across a whole camp
of herders behind the mountain. There were many
wigwams but we called them sugukelugiiq. It was
the camp of Tallimak's herder father. He was on his
way looking for his son. The chief herder asked the
man if he knew of the young man named Tallimak.
The man told him all about Tallimak. The man,
when he got home, told everybody about the camp
of the herders. Tallimak didn't want to see his
father but sent that man that saw the camp to his
herder father to say that if he wanted to see him, he
had to come to the village and see him as he,
himself, was not going to see his father.

So the poor man walked back to the camp again
to deliver the message, but he took some of the

whale bones Tallimak shot to pieces to show
Tallimak’s strength to the herder. So over there at
the camp when he delivered the message, he
showed the broken whale bones made by Tallimak.

When the herder saw the broken whale bones,
he didn't have any courage to meet his son,
thinking that Tallimak might not want to be in
peace with him. So he told the man that he was
going away but leaving behind his herds of
reindeer. So all the wigwams were torn down and
the whole camp took off in a hurry. They went back
to where they came from but left the herds of
reindeer to Tallimak as a gift from his father.
This was how Tallimak came back to his own
father.
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AGHNAGHAQ TAGHNUGHHAGHMENG NAALKULLGHII

Ungipaghaninguq imani aghnaghaghnguq
taana pagunghaghllagem qukaani taghnughhagh-
meng naalkullghii.

Aghnaghaat inghuyaaluteng, ataasig
pagunghaam uglaghisimakanga elngaatall.
Uglaghllagmun kaanneghmini saghnaragkiighut-
kelluku taagaveqaaq esghaneghmini wata
uglaghllak inga esghaghagegkanga. Legan
takwaaghaghlluki saghnaagegkangi, saghnatke-
lluki taagavek esghaneghmini aga wata uglaghllak
esghaghagegkanga, taawa takwaaghaghlluki
saghnaagegkangi. Qenwatilamineng
uyavaghllakaq. Taagken alla esghaghyalghiimi kii,
pagunghalghutem inga qukaani taghnughha-
ghhaq. Elngaatall ighninghhaghhaq taghnu-
ghhaghhaq qiyaaqeftuq pagunghalghutem
qukaani.

Aghnaghaam getgeghtughluku akugaamaka-
nga, pimaghmi, “Uum tuun’ngwaanga whaa
entaqun.’”’ Aghnaghaam tawani tuguluku
elngaatall quyakaa. Enraqlu pagunghalghutami-
nun kanaghlluku puygumakanga. (Tamaani legan
sangwaa allaaghhiinaq pituqaq, pekaghyugpenani
taghnughhaq ageftaghaaghem ilungani
keyaghsimaa, wetku tawani ighivgaghmi aghnam,

aghnaghaat kaatquusata inghuyaneng nivughluki,
naangita taghnughhaqg katagutgaghsamigu
esghaqaa.)

Aghnam amenam panini kaatquusata inghukiit
nivuumakangi, pighngaaghmi upughtugq
ataasimeng pagunghaatameng taghnughhagqg
aanqaghsan, ighninghhaq. Legan aghnam ugini
tuglughaghlluku taghnughhaq kelgutkaa.
Aghnaghaam neqgaghluku naalkutaani
aapghaghhnaqumayaganga, atangan ellnganun
ighniigniluku yeghlegi seghleghnimalghii
elngaatall. Taagken pighngaan wata aghyuughlu-
ku genwat eflequumakanga, aanesqelluku.
(Qayughllak kaynguyulghii panini yungunani
agsangumaniluku.) Taawa aghnaghaq kilgaanun
aghulagegkaq taghnughhaghhaq qumikluku.
Tawaten aghnaghaq taghnughhaghhaghmeng
tugumiighluni nengillghani agani giyaaqelghii.
Alla giyamaluku, saam mem tuqluumakanga,
“Aghnaghaq iingyuq tagi whavek agfaamken.”
Aghnaghaqg sivuglluni esghaghyalghiimi, inga
ingavagaani qimugsig, nunameng ghhataghngal-
ghii, igangilngug avangilngug. Tawani aghnaghaq
sumeghtaghaghtuqg, ""Naten ingum pisganga.
Quulvanlenguqg naten uugllegsinga.”
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Inga legan Yugem piiqaa, “lillgayugpenang
legan tagi, agfangwaamtek.” Sumeghtaghallgha
naten yugem liisimakaa.

Aghnaghaqg aatak aglaghluni gimugsimun
uuggnaqelghiistun piyalghiimi, legan uugtuq.
Taawanguq yataang gimugsiq ayuqgeftuq,
taghnughhitelwaaghuftuglu. Yugem pimakanga,
“"“Whanga taana taghnughhaq tunusaqaqa,
Unanguunga, Ulimaghista.”” Enkaam legan
aghnaghaq itagnaghiiq. Enmis taghnughhani
aghsugyagutaa, qayughllak taghnughhitek
yataangwaagq ayuqelghiik.

Taagken tagwaten igleghteghngaaghmeng
taghnughhaghhag qiyaaq. Qiyayan nepiinghinnag-
ngan, Yugem aghnaghaq pimakanga, "Tawani
utaqgategnenga, meghtaghnaqunga, meqsugem
entaqun pii. Wataghllak saam, kitum takulutek,
sasgeghngiistek piyaqunang, tawatengwaaq
utaganga.”” Tawaten pimaghmi aga meghtaghtugq.

Tawaten'nguq iiwen kiyagaghaquk, aghnaq
whaa iteghtuq, amesiiq angvigarewaaq
tagnemllaaq, sanga tamaghhaghmi tagnegegtaq.
Aatkii, sungii tagnegegtat. Aghnam pinigepiglluku
aghnaghaq tawani aleghguumakanga.
Pighngaaghmi alla pimakanga, “"Sungaghten
taakut whaken sungamneng naveghllangi?”
Aghnaghaam una aghnaq pinighyagulluku

sungani aangghumakangi. Sungaat saama
tagneqegtat pinigepigsimakangi. Taagken enraq
qallevagkek naveghsugumakek. Legan
naveghtagegkangi. Taagken kamegkek.
Qamagsamiki aatkii siingyagminigu ifkaghtuq!
Qamiyem asinganun ifkaamalghii. Ifkaghyami
gemall suumgaghtuq. Piyalghiimillu mekellii-
ghangestaghluni, iglagiilluni talwa! Piiqughnguq
gamagun, “Kii, maatenlli yugem saam sameng
pighngaanga avelghaqiiniisgesaghtaki. Taawa
aghnam puughsimaanga, sanganlli naveghqugh-
teslaataghsinga.”

Pama taghnughhaa wata giyaaq. Qemallnguq
pama yuuk kaatug. Legan’nguq aga igleghaghtut
unilluku. Araghaqgsalghii, talwa meni
nagaqughnanighaa. Kingungitneng malighgagh-
nagsaghluki piyalghiimisukeraghngaaghmi
mekelengestaghhaalghii, aga legan unitaat.

Taagken tamaani aaghhwerewaaghumaluku,
naken taagegken tungtu gerngughpagtekaq
pangalguteghllak uka tungangakun aagnaqug.
Amenam taakwavek amigiinnaqgellegaghtuq.
Tumangitnun aatak amiigiinnaqutkuq. Llaaghan
ataasim estugmineng aagusagminigu
ggatmeghrugakun sangwaa gelpeghaghlluku.
Llaaghan gelpeghaghtelleghqun aanyalghiimi kii,
almesimitun angkalightuq, taawanginagq




mataghhaghmi. Whaanguq legan melngum
amiqgerregaghllaga taawal Arekull melngungugh-
simayalghii. Taagna aghnag melngunguftuqg
arekull.

Tawani, aghnaghaq ghhuunaquq pakreghqgellu-
ni gungughlluni. Qungughtaaghutkellukungug,
sumeghtaghaghaquqg, “Whaatuq sivugsalghiinga,
saamni mangteghaq. Elngaatall agfaannayagh-
tunga iitgaghtengnginaamaghma. llungani
taagken piyalghiinga kiwa aagrat, itghiighwagh-
llunga nuughgaghsalghiinga kaa, magaghhalek,
nanii qetngighalek. Nega maa, aatkaq, sangwaa
tamaghhaghmi aklukegkaqa.’”” Tawaten
piyukelleni sumeghtaghaatkekestaghngaaghmigu
naten piighlluni sivukaghyalghiimi, kii whaa
mangteghaq sumeghtaghallghatun! Legan
nekefgaghlluni agfaatug amiganun! llutmun
esghaghyalghiimi, kiwa aagrat! litgaghlluni
piyalghiimi puglaghhalek, tawaten legan maaten
sumeghtaghallghatun. Tamaaken aalluni,
neghtuqlu kepsughluni. Tawantuq ellngina-
ghhaghmi.

Taagken ataasimi aghneghmi manughami
amimeng pellugtuutkelluku taagavek
esqhag_tlyalghiimi, uka sangwaa aliightuq
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naayghaneng taagegken. Amen‘nguq taagantut
aganirugllak naayghaghllaget. Uka tagneqraghhaqg
wata ukavaghtuq. Kaasaghtughyalghiimi
gimugsiq. Kaasalghiimi taana yuuk! Nutemnguq
taanangusqelluku neghyukagaa. Taananguyan
elngaatall quyakaa.

Yugem pimakanga, “Aghnam taawa puughsi-
maaten, piyaghamkenta. Taghnughhaan giya-
nguug awen, iwernga legan avelghaghnaken kaas-
kuvek, aghnaq wiin igitaghllakun. Mangteghaq
taana piyukegkan tuunkagaqa. Aglaannagamken
wiin taghnughaan avelghaghnaken giyaghngaan.”

Llaaghan aglaataa taaganteftughnguq neghllak.
Aghnaghaam taghnughhani llaaghan nagatageg-
kanga giyanghani.

Ataasimeng aghneghmi yugem keneghllagek
kumaghtesqumakek tamaakughhmiinun.
Keneghllagek kumaghsimakegket, eslakun.
Enkaam taam yugem aghnaq taana aanulluku
mangtegham awatanganun aqumtaaghusima-
kanga. Taagken inagegmikun ingaghtesluku
gavaghyan kenghegnun ivgaatqaghlluku
miluusagminigu, aganguq kumaatkelluku piiq
ggaagraketun, “Elpesingam tawaten pinayaghet-
sii-i-i?"
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A GIRL FINDS A BABY

Once upon a time a group of girls went out on a
berry picking trip. When they were at the place
where there were moss berries, they picked and
picked. One of them kept finding a whole lot of big
berries in large patches. She found more and more
of them. She would pick as fast as she could and
see more patches close by. Then she would just
move on to the new ones. This was happening very
unusually. She must have wondered if some thing
was going to happen differently. And sure enough,
she saw a little new born baby right in the middle of
a large patch, far away from the other girls. Sheran
and picked it up saying, “God is giving me a child.”
(Now because Eskimo was not a written language,
some part of the stories sounded so real while
some turned unreal and sounded more like fairy
tales.)

So in this story, the girl put the baby in her bag of
berries and forgot it until they got home that even-
ing and their mother found the baby. The girl’s
mother was putting the berries into one container
when she found the baby. And she called her hus-
band right away and showed him what she found.
The parents figured that the girl had her baby with-
out being married and so to hide it had putitin the

berry bag. So the father, who was stern about the
girls going out carelessly, punished the girl by
sending her out with the baby.

The girl took the baby and walked alone to a
deserted place. There she cried and cried. With the
little baby in her parky, she felt very bad and cried.
There was nothing around them that might shield
them from harm. All she could do was cry. While
she was crying with her head down, she heard a
man'’s voice. The voice was saying, “Come over.”
When she looked up, she saw a most comforting
sight. There was a man with a dog team near by,
and he was up higher from the ground. He was so
clean and glowing. The man said, “Come over I'm
coming to get you and the baby. | have given you a
baby.” She heard the comforting voice of the man
speaking to her. The girl thought to herself, how
can | ever get up there? It is high up there.

The man said to her, “There is no problem. Just
come on up. I'm going to take you away.”

So she went over and when she tried to get on,
she got on. There was even a tent-like little room on
the dog sled. When she got on, the man very kindly
showed her to the place. In there was everything
she and the baby might need. When she settled
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down, they started traveling.

This eased her mind. She was so relieved that
she put her baby down.

They traveled on and on. While they were travel-
ing, the baby started crying. Thinking the baby
might be thirsty, the man wanted to get water. He
told the girl to wait there, “Don’t go on and do
things while I'm gone. There may be someone that
might come around and tell you to do some things,
but be careful. Just wait here as you are.”” So the
girl said that she would.

While the man was gone, there came a visitor, a
slender dark complexioned woman. Everything she
had was slick and black. She talked to the girl very
nicely and interestingly. She also had a necklace of
black and shiny beads. Then she said that if she
wanted to, she could exchange beads with her. The
girl agreed right away. She was happy with the
beautiful black necklace. She kept agreeing to
everything the girl wanted to exchange until all
that she had on was exchanged. Right away the
slender girl pushed her down from the sled.

The girl fell down and remembered what she
was supposed to do when she felt really small and
very weak. She could hear her baby crying and the
slender girl was in there with him,

When the man came back, he took off with them

in there leaving her on the ground because she
was under the sled. There she was. She couldn't
even make her voice heard. She was voiceless!
She wondered what happened to her. Then she
saw herds of caribou stampeding. As hard as she
could, she started crawling toward them, hoping to
get out from what ever she was in. And sure
enough, one hoof hit her hard enough to make an
opening on the crust of her back. When the stam-
pede went past her, she felt an opening on her
back. She felt around to make it big and she did.
She tore it open and found out that she was in a
beetle bug shell. She got out and found that she
had become a beetle bug for a while by exchanging
everything she had with the beetle bug.

There she shivered and shivered with no clothes
on. There was nothing around and nothing close
by. Only far down one way was a long range of
mountains. There the girl bent herself and buried
her face in with her arms and hands and shivered.
As she shivered there, she wished there was a
house right by her. She would say in her mind, “I
would run in.” And she would wish there would be
a warm room in the house so bright with good
lighted lamps. Then she would wish for clothing,
food and other comforts. Oh, she was wishing so
much. So without thinking about all her wishes,




she opened her eyes. To her great surprise, she
saw a house. It was just like the one she was
dreaming of. And she ran in. And in there was
everything just like she wished for. She lived in
there a while finding food and clothing. She lived
by herself.

Then one day, as she was scraping on a reindeer
skin outdoors, she saw a dogteam coming fromthe
direction of the mountains. She was hoping that it
might be the man that helped her. And it was him!
When he got there he told her all about what had
happened. It was the bug that exchanged with her
for her clothes and her place. He told her that the
baby was always unhappy. And he told her to be
careful when she got there. The man said that he
was going to destroy the woman in there first, “You
stay with us for a while and don't do things that
might bother the woman. | have to take care of

this,” the man said. Sowhentheygot there, the girl
stayed in their house for a while without doing
anything with the baby.

Then one day, the man ordered the people to
build a fire and keep it going. Then he took the
woman that took the place of the girl and sat with
her by the house at the other side. And the woman
didn’t know about the fire, but the man was getting
it going for her. There he whispered sleeping pray-
ers in her ear as he worked around her hair. And
the woman was soon asleep. Then he turned her
on the other side, and she Justslept heavily on. The
man left with her and took her to the fire and threw
her in! Her voice was heard saying “"Can you go
through what | am going through now?”* She was
saying this as she was burning in the flames. And
the girl lived there after this was all over.
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YUUK ALINGTASAK

Ungipaghami whani yuggaq alingruughaatagh-
llaguug, neghyungiighhaagpenani kakavnagegh-
llak.

Ungipaghaningug imani, taananguq aghnaq
nallungughlleghhii, ugingan alingyaguskanga.
Yuggaq taana mughunnagenghani nulighhan
piigegkanga, "Aghnaaneghmeng unangegpenang
piigi, yuunghinaghmeng unangaqgi.”” Amenam
yuggaam unangkani aghnaanghunghata legan
unitagii, wetku yugtaanghunghata taglaataqluki.

Ataasimeng unangkaghllani siknakluku
aghnaanghughngaan taglaataa. Nutem whaa
aghnaq naten lliighaghtug esghaghyamigu.
Pimakanga, ‘“Sangan una taglaasigu aghnaaneq,
yugtaanghinaghmeng unangesgagsagemken.”

Amawhanguq pii neghsasaagaq siknakluku
taglaanniluku. Ilwernga pillgha waakenghitaa,
wata seghleliqug, pimaghmi, “Whanilli qaa
yuunghinaghmeng unangesqagamken aghnaaneq
una taglaasimaan.”

Qenwat yuggaq nekefgaghlluni gimagtuq.
Qayaminun kaatgaghlluni akugaghluku
atghaatqaghtaa. Enkaam ketgaghlluni unugmi
ketmun gimagtug angwaaghmeng. Qimagngaagh-
mi tawaten uka nagaqughaa memikun

maligtaqeftaa. Taawa eggmillghaghaataamaghmi,
“Whanilli gaa yuunghinaghmeng unangesgagam-
ken.”

Pighngaaghmi tagwaten sangwaa whaa
mamlegmi kaataa, pennaaghluk. Eflughwaa-
ghaghtaghyagminigu kaalluku, kii enmis vegpak
maa qughaghtuulluni. Aga akugaghluni tamaagun
quulmun mayuumalghii. Samanguq legan
nulighhan gayaa kangghugtaghaa kingunganeng.
Mayughtug, mayughtuq vegkun tugaaqluni
iwerngaqun qaygeghtellighminun.

Qaayngani tespamani piyalghiimi, tuumngii-
ghhaan'nguq taakwa. Malighsimakangi
agfalaameng taayughqutkeluku. Kii, aawallu
whaa payegnun kaataghtugq. litghinaamaghmi piig.
Kaay iteghyalghiimi gaamnanganguq nenglum
imani pinightug. Kaay naniinguq ingleghem
tamaghhaghmi aksigungaaghteghluni qetngi-
ghhalek.

Tawani sumeghtaghaghaghtaghtuq, nagun
aqumelleghgamineng. Taawanguq iteghvigem
ugum saaghwani ingleq nanimi saaghwani
piighhalek. Piighhag taawa qughaghlluni naniin
saaghwakun. Eflugaamaan piighhagq yugsugha-
malghii, taagken pimalghii gamagun, “Enankintuq
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kiiggun aqumelghiinga ugatmun ayuqlunga.”
Enkaam teskiwavek egkwaanilngughmun inglegh-
mun itghiighwaghtug yuggagq.

Tawani agumgamaluku sakma iteghtut. Piyal-
ghiimi aghnaaluni maa ayuqeftug. Uka ilagaa-
maghmi iteghtuq, ““Sayaya ha-a una-nga-ha, saya-
ya-ha-a, una-nga-ha, ingleghem Ki-i-guum
yu-u-ga seghle-ghuug seghlepi-ggaa-guq, aa.”
Tawaten pitkelluku uga iteghtug aghnaghaq,
sivukluni qungllaag taklaghrukgalek uga aliigaqg.
Aghnaghaghlluggaq elngaatall kiwavaghtuq
aghnagelqusitkelluku ingleghmun ataasimun.
Tawaten igwerngaqun ingleg tamaana
yulightughtuqg ilagaamaghmeng iitghaqgluteng.

Taagken qungllaaghet taklaghrukegtat payegni
aliighagluteng, sivuggneghmeggni aghnaghaat,
taawkna ataasiq ilagaan, Saya-ya-ha atuutkelluku.
Taagken piighhalgem ingleghem aghnaan uga pii,
"Yuggaq kiiyug, tagi whavek.”” Avelghnagiinaama-
kanga wiin.

Taagken uka elngaatall aghnaqgelqusighllak
kingulighpigaaluni iteghtuq, ilagaamaghmi,
"Sayaa-ya-ha-aa, unang-a-ha, ingleghem kiigum
yuugaa seghleghuq seghlepiggaguq, aa.””
Elngaatall uka kigwavaghtug aghnaqgelqusimagh-
mi tawavek aqumgaviganun ingleghmun.

Legan'nguq kaatuq uga taagum piighhalgem pii,

"Yuggaq kiigyuq tagi whavek.”

Taam nayaan pii, ~"Avelghaqgiinaghhu.”

Taawa piigegkanga, “Yuggaq kiigyuq tagi.
Nagam whaa piighhaga eflugaaman agqumuma-
yaghtuten whagun sivukluten.”

Taawa taam piigegkanga, "Avelghagiinaghhu.”

Qenwan’'nguq uga, piigq, “'Yuggaq kiigyuq
sukalluten tagi, genwat nulighhen managhna-
gaga.”

li, yuggag quupkaghtug iwernga taawa taam
piigegkanga, "‘Avelghagiinaghhu.”

Qenwat uga taagum aghnaghaam piighhani
iikluku nanilghagmikun ateghtaa, pimaghmi,
‘“Kalaghanga, kalaghanga-a; kalaghanga,
kalaghanga-a, atkuga kalagha.” Uka amuughaa.
Aawallu atkuga nulighhan qaygeghtaghtaa.
Elngaatall yuggaq kakavuqg tawani. Uga legan
piighhani ateghtagegkanga pimaghmi,
‘“Kalaghanga, kalaghanga-a; kalaghanga
kalaghanga-a,” maten uumi piiq, “Kamegkek
kalagha.”" Yuggaq wanlegi angaquq taawavek
aglaghnaqutkuq. Taam nayaan nugneghtaaghluku
lliighaa. (Talwa entaqun aghnaghaghneng yuggaq
kayaasimaaq.)

Uga genwat pii, “Sukalluten tagi, yugusii genwat
managhnaqgaqga.’” Aatkii gamagsamiki, uga
piighhani aaghhestaa pimaghmi, ““Kalaghanga,




kalaghangaa; kalaghanga, kalaghangaa, yugusii
kalagha.”” Kii, uka pegnem amuughaa, uka
eggmillghamikun. “Whanilli gaa, yunghinagh-
meng unangesgagamken.’’

Taagken taam aghnaghaam pigaghtaa, “Aani,
aanluten tumet aghengigneghmelnguut maligtiki
pikavek atamnun. Kaaskuvek, whangamnun
kayaggnilghaaten.”

Yuggaq elngaatall kakavepiglluni aangaghtuq.
Aanqgaghsalghiimi, taakwanguq llaaghan tumet
malghugneghet, kakavutkelluku saghumignegh-
melngughteggun pimayalghii, uutghaghlluni
aghengigneghmelngughteggun aqfaasimalghii
pimaghmi ellmineng, “’li, ukegkutgunllii
pisqanga.”

Aawallu whaa payegnun kaataghtuq. Iteghtugq.
litghumaluku nenglumun, naken nanevgaghlla-
gem mengan aaptaa, 'Sangwaaqgat?”

Yuggaam pimakanga, "Whanganguunga,
panigpek kayagtaanga.”

Piyan tawaten ugategneng nanevgaghllagem
pii, “Aa, tawanten.”

Mulugaghllinguqg qakma mayughtuq nulighha,
taawa eggmillghaghaataamaghmi, "Whanilli qaa,
yuunghinaghmeng unangesqgagamken.”
Nanevgam pii, “Qakemnangwaa?”’

“Aa,” Yuggaam piighaghtaa.
Nanevgaq quulmun tespikavek iiyamun

geteghlluni aneghziighllagtuq, '‘Paa, aa ‘
keneghllagnguq aga aanqaghtuq gaanghaneng
quulmun. Naagullungug gakma nepangightuq.

Taagken nanevgam pimakanga, “Esghaghyagh-
tughhu.”

Yuggaq alingmikun aanekestaghtuq. Tawavek
payegnun lliighluni nagneneghmeng aghtupes-
taaghtug. Tawani qungughtaaghluni iteghtuq.

Nanevgam aaptaa, “Naagu?"

Yuggaam alingmikun pii, “Aviitug.”’

Nanevgam tawavek pii, “Temngi piiten,
payegneng piiten. Esghaghyaghtughhu, iiwen
elpeklu tawaten pillegamken.”

Tawaten piyatni alingenghhiinaam aanugq.
Aanluni nenglum qaaynganun esghaghyalghiimi
aviitug. Mayughyalghiimi, kemagnaghhiiniingug
legan taawa. Quyaqayugtepiglluni iteghtugq.

Nanevgam aaptaa, “Naagu?"

Yuggaam pii, “"Kemagnaghhiini legan
tesqakma.”’

Nanevgam pii, “"Aa, taglaghhaaten sangunghi-
tukut temnginguukut, nangllegyagulluten amigiit-
nguukut.”

Enkaam yuggaq aanluni piyalghiimi wha
neminun kaatngwaaghluni, naagu pennaaghluk
aviituq.

Taawa yuggaq nuliighmineng anagumalghii.
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THE MAN WITH NO CONFIDENCE

In this story, an Eskimo man was strongly scared
by different things. He was very easily scared. He
could not be relied upon because of this particular
nature of his. He didn’t have too much courage.

Once upon a time there was a woman who was
going insane and her husband was getting really
scared of her. She would tell her husband never to
bring female seals home when he got them in his
hunts. She wanted only the male seals to be
brought home.

One day, when the poor man was about to go
home from a seal hunt, he decided to take his seal
home even though it was a female seal. He hated to
leave the nice big seal after a long cold day’s hunt.
So he took it home.

His wife got furious and asked over and over
again, “Why is it that you brought the female kind
of seal home instead of the male like | want?* The
poor man tried to tell his wife that he was cold and
tired and that he wanted to bring this seal home
because he hated to leave the nice big seal out
there. But the woman went insane with this
incident. She just got wild. So the poor man had to
flee for his life. Quickly he ran out and hurried
down to his kayak while the woman ran after him.

He got to the sea and paddled away in the darkness
of evening that was coming on. The woman,
however, still angrily went after him. She was still
asking him why he brought the female seal home
when she wanted only the male seals. In the
darkness, the man paddled away. As he paddled
on, he came to something that blocked his way. He
felt around and touched something grassy and long
which seemed to be hanging from a high cliff
shore. He just grabbed on to them in fear. He
climbed up and up. His wife was still screaming
and still angrily coming after him. He could hear his
wife breaking his kayak after he left it. He got to the
top of what seemed to be the cliff in the darkness.

All out of breath, he ran around on top. There he
found a wide path. He followed it. He found out that
it lead to the entrance way of an igloo. He quietly
entered looking around it. He saw that it was
lighted very nicely in there. There were places all
around the igloo’s interior which were nicely fixed
up. The sealoil lamps were placed pleasantly and
lighted up, but no one was around. There also was
a spun thread or braided sinew, smooth and long,
hanging down from the ceiling in one place, and it
was by the doorway. He pulled on it with his fingers




as he tried to decide what place he wanted to bein.

Then he thought he had better sit at the place
farthest away facing the doorway so he could see
what went on as he was watching for things that
might happen.

And sure enough, there came someone but he
was still in the hallway. It seemedto be a pretty girl,
and she was singing, ‘“Say-a-ya-ha-aa,
una-nga-ha, say-a-ya-ha, una-nga-ha, ingleghem
kilgum yuga seghleghuq seghlepiwhaguq a.”
When the thing appeared, it was the very pretty
parted hair of the girl that showed first. Then she
came to one of the rooms there. Then a second
singing was followed by first showing the pretty
parted hair and then the girl. It went on like that
until all the rooms were occupied. The one where
the thread was called him to move over to her. For
some reason, however, he hesitated for a while.
The one that came to the room he was sitting in
acted very proud and sang more sweetly. (Those
rooms in the igloos were platform-like places with
no walls, but just the floor. They were fixed up very
pleasantly.) The woman where the thread was kept
calling him, “Hey Little Man, you did touch my
sinew first when you first came in.” The one where
he was would whisper saying, ““Don’t go. Ignore
her.”

The one with the thread called and called then
finally she said, “Hey, Little Man, if you don’t hurry
and come over, I'll fish your wife up.” The man
became restless, but the one by him told him,
“Ignore her.” Then the woman grabbed her thread
line. Because of this, the man jumped up, but the
girl just grabbed hold of him. (My, that man must
have been even weaker than girlsl!)

The woman got the thread to sink down through
the place by her sealoil lamp singing the fishing
song, “Kalaghanga, kalaghangaa, kalaghanga,
kalaghangaa.” First it was the parky that she fished
up. Every time a piece got up, the poor man became
restless. He wanted to go. The girl, however, held
on to him. The woman pulled the things up one
after the other until all of his wife's clothes were
up. By this time, the man was shivering with fright
and he pulled to go to the woman'’s place. The girl,
however, held him hard. By this time, the woman
said, “If you don’t come to me now, I'll fish her body
up.” After saying that, she pulled her thread very
heavily while repeating a song. They could hear his
wife still angrily saying, “Why did you bring the
female kind of seal home instead of the male like |
want?”’

This time, the girl told the man to go out and take
a path to the right side until he came to an igloo.
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She said, “You can go in there. My father is in
there. When he asks to know who you are, just tell
him that | sent you. He'll know."

The poor man ran out trembling and in the dim
light of night probably from the moon, he could see
two paths. In his haste and confusion, he took the
left hand one but when he remembered what the
girl said, he ran back to follow the one on the right
hand side. As he hurried along, he came to the
doorway of an igloo and he entered it. While he
looked around, the voice of an old man asked,
“Who is it?

He answered, “I'm the one whom your daughter
sent!”

The old man at the place said, ‘‘Stay there!”
While he was sitting there, it wasn't very long, they
heard the angry voice of his wife climbing on the
igloo and she was still saying, “Why did you bring
the female seal when | wanted only the males?*

Hearing that, the old man asked, “Is she the
one?”

The poor scared man answered, “She is!”

The old man turned his head up and let out a big
breath, paaa! As he breathed, fire came out from
his mouth and went out through the hole on the top
of the igloo. The angry voice stopped. Then the old
man told the man, “Go see.” The poor man started

going out very slowly, but couldn‘t go on. He
stopped at the inner doorway. He bent down there
for a while, and then came back in.

The old man asked, “Where is she?"

“She is gone,” he answered.

“You are not telling the truth! You came back
from the entrance way. Now go out and see, or else
I’ll do the same thing to you,” the old man said.

The man got out this time and climbed the igloo.
The woman was nowhere to be found. Only her
lungs were left without being burned. He felt very
much better and he returned.

The old man asked, “Where is she?"’

“She is gone. Only her lungs are out there,” he
answered quickly.

“You can go home now. We are not people. We
are nothing. We took pity on you and came to help
you,” the old man said to him.

The man got out and found himself at his home.
Where was the grassy island? There was none
there. That was just there to help the man get over
his great fears.
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YUUK ALLAKAAYAK

Whangkuta ukani pillemnni yugenkuk
aghnaankuk alla aleghqusighwaalguuk,
nalighmeng akeleghraaghak ayugellelguug.
Ungazimi, maani Sivugami tamaakut
aghnaasiiniiqaput. Enkaam aghnaasilguuq.
Elngaatall tamaakut kaynguyugsaghqaghhaagpe-
naki iinghulluteng ayuqut, almesiqutangitneng.
Ellnganun Uumun esghapagniiqiit. Enkaam
yugllaget ungalget aghnastun aatkalget
esghagaaluteng natesugnaatangitneng
kelengaluteng piyaghqaalghiit. Nenglagsagh-
gaanghilnguut, gqayughllak naten pilit
almesiqegkangi. Enkaam kiyang aatkallghitgun
liigikagaput. Enkaamllu, ellngit aghnastun
aatkaghaqut kiyaghtaalleghteng pinitun
esghaghnaluku. Whani ungipaghami esghaghna-
gaghput tawatelnguq.

Yuuk aghnaayugneq aghnastun aatkalqgelghii
napingigalnguq taakut yuget estamat
anglegutkullghiit anengaqgeftaat. Uyughiita
uniighmightekaat nengightuyaghaataqgniluku
piluku. Angyiigategkeneng nenginneghmeng
ginuyagutkaat un’gani yakughniighutkegka-
megneng. Piyatni tawaten elngaatall atkuni
puvitfallughllak aalluku esnamun piluni giyaaq.

Tawaten qungughlluni giyamaluku, Uum Ulima-
ghistem aaptaa, ""Hiik, sangami aghnaq giyaaqga?"’
“Anglegutma nengightuyaghaanninghatnga
giyaaqunga,” aghnaasim pimakanga. Salungaqun
pilanga, naten angyaghlanga aghnaalghiinga.”
Qiyaaq elngaatall. Enkaam Ulimaghistem
pimakanga, “Aa, naten pinaaghamken.”

Tawaten pighngaaghmi, kii aghnaasiq
eslegughqaaghllagaa, agsangageftuq. Taagken
alingruughluni lliightug naten ighnilleghgamineng
sumeghtaghaghyami.

Taagken esnami gqiyalaataghtuq. Mem aap-
laataghaa, "“Aghnaq sangami giyaaqglaataghta?”
Taawa ungipaatagegkanga, sangami giyallegh-
mineng, aghnaasim.

Taagken mem pimakanga, meghmun
aatghesqelluku enkaam tawaten atkugmini
qungughtaaghesqgaa.

Inkaam tawaten piyalghiimi kii, ighniiq.
Ighniighhaa aghveghhaaftuq.

Aghnaasim aghveghhagq taglaalluku anannaqaa,
elngaatall quyakeghllaga. Sivukun petangungllaa-
lluku tawani meghmetestaa. Taagken
anglighllagyan aangataghalghiimeng ulimataa.
Wata anglighllagyan esnamun atghaataa.
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Taan'gantaqgelghii gagini, aghveghhagq.
Taakwaningiighhaq quunpeng naangan
esghapagluku ayugegkanga. Qenwat angtaniisami
uyavaghaagluni lliightuq. Enkaam naangan
pengegluku pinaaqaliimakanga, taqgusneghaag-
neng gengagkenkun kakivikumakana.

Enkaam tawaten pighngaaghmeng esghagha-
qaat uka taglaq alelighluni. Legannguq allghi
taakut kaatunneghaki ellngita taakut tuqutagiit.
Taawa aghvengyuughusiqaat yuget gangigagh-
teng. (Ellngan Uum kayutmeng tuunegkaa
giyaaghwalghii aghnaasiq.)

liwenllu taakut aklunanighllagaqut, qayughllak
aghvengem, aghveghhaq aviitug. Naagu
taglaghpenani muluughtug. Naangan elngaatall
aghnaasim aruughaa. Qenwat gafsinaneng
gavaghyan aghnaasiq esnamun atghaghluni
qungughlluni giyaaq. Tawaten giyalaataghtug.
Mem pilaataghaa, "Hiik, aghnaq salaataghta?"

Enkaam aghnaasim akisimakanga, “Avaqutaqa,
tunusan quyasighllaka aviituq, taglanghituq.

Enkaam uum Ulimaghistem apeghtughlaata-
ghaa. Meghmun ateghluku qungughtaaghesqaa.
Enkaam igleghlleghiistun piluni aghuliigan
sivugtesqumakanga. Taaggun tagliisqaa.

Enkaam tawaaten llaaghan atkuni, aghnam
atkuga, aalluku meghmun atghaghtuq. Tawaaten

meghmi qungughlluni kiyaghtuq, nagamllu
kalevegpenani. Qungughngatkelluku tawaten
elpekagaanguq llangaga elnga igleghlleghii.
Enkaam aghuliighyami, sivugsimalghii.
Piyalghiimi, kii alla nuna paga. Taglaghtugq,
uuglluni pikavek gaasgam gaynganun. Piyalghiimi
kii, whaa gengaghllagek pinaaqgalgek! Arekull
nunat iimkut tuqusimakangat avaqutaa!
Avaqutaannguq whaa gengaghllagkek pinaa-
galingaghgellutek angyilghiitni.

Enkaam neghllagmun tespagavek taglaghtuq.
Taakunun aghvengegkanun taglaghtuq.
Taawanguqg elngaatall ungipaghaataqgeftuq
tamanganeng gerngughlluni taakuni. Enkaam
iteghtuq ellngallu. Upughataat, pimaan,




“Seghleghhalek agelqaq elpeklu ungipaghallgaa-
nagegpenang. Aghvengluta allaaghlluggaghllag-
meng quyalleghput whaa atughagaghput.’

Aghnaasim pimakangi, “Aa, ungipaghaghna-
lunga taginguunga. Ungipaghaninguq imani,
aghnaghnguq taana, Uum Kiyaghtaallghem
kevgaghqaghhaghmeng tuunluku, liwenllunguq
kayutkelluku Iliighaqaa, nunat iimkut
allaknagegpenaan tuqusimaat.’’' Tawaten
pitkelluku aga aghnaasiq aanuqg. Aanuq legan kii
angyam vyugi taakut aghvengegkat saat
nekegneghightut, gesightut. Qesighhutut,
gesighhutut iwerngaqun ughuguluteng
naanguutut gamaglluteng.

(Enkaam entaqun allakaayaget sangwaat
avelghaghluteng pinightut, gayughllak kitum pikii,
nalluniigaagut.)
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THE STRANGE MAN AND HIS WHALE

For us, in the Eskimos’ belief, there is another
sex between man and woman. In other places, they
might be referred to as people with dual sex
characteristics. But Eskimos here in this area of
Siberia and St. Lawrence lIsland have great
consideration for this kind of person because he
can’t help his nature. We look at this mostly in the
way a person dresses and not in the way he acts.
When a man with a mustache is dressed like a
woman, we are careful not to make fun of him as
instructed by our elders. The elders would say that
such people were protected by the Maker of All. So
to laugh at him would bring a curse to the
thoughtless ones. So when we see a man dress like
a woman he is showing respect to his nature and
we are not to laugh at him or hurt his feelings. So
there was one like that in this story.

The man in this story dressed like a woman and
never wanted to go hunting, but stayed home and
sewed. He was the eldest of four brothers. It
happened that the younger men, when they got
whales and walruses out on the ice and sea, would
get upset about meat taken to the eldest brother
who didn’t go out hunting at all. The younger
brothers would complain, “Why do we have to take

meat to our eldest brother when he doesn’t work
out on the cold moving ice and sea like us?*’

When the strange acting man heard about this,
he went out to the shore. He buried his face in his
parky sleeves and the large ruff which were made
like women’s clothing, and cried because the
brothers hurt his feelings. There he cried and cried.
Soon a voice was heard asking, “Why is the
woman crying?” It was the voice of the Maker of
All.

In answer, the strange man said, "My brothers
complained about me not being out on the ice and
sea with them at the hunts. | am unable to go. |
can’t! | can’t! I'm like awoman. How can | when I'm
made like this?** he sobbed on as he poured out his
grief.

So the voice answered, “All right, I'll see to it that
you'll get something.”

So very much comforted, the strange man went
home. It wasn’t long when he felt that he was
getting big like a woman that was going to have a
baby! He got bigger. Boy, the poor strange man was
frightened. "If I'm going to have a baby, how will it
ever be delivered?”” he moaned to himself. But the
voice soon talked to him again asking, “Why is the




woman crying again?*’

For an answer, the strange man asked, “If I'm
going to have a baby, how is it going to be
delivered?”

“You go down to the sea and bury your face in
your sleeves and ruff andrest there on the sea. You
won't sink,” the voice answered.

So the strange man hurried down to the sea in
his parky made like that of women’s and got on the
sea and buried his face with his sleeves and large
ruff made of black dog skin. This was the women'’s
original parky. There he floated around as he cried.
Somehow a little whale was born. When his baby
was born, it was not like the humans. Instead, it
was a little whale!

The strange man picked up the tiny whale and
took it home. He loved it so dearly that he carved a
large wooden bowl and put water in it for the whale
to swim in. The whale was getting big fast sothat in
no time he had to carve another bowl. When the
whale got too large to be kept in the house, the man
took him to the sea. He stayed at the waves for
some time. While he was at the waves, the little
whale would come ashore many times to be with
his mother.

When he was grown up, the strange man made a
marker for his son. He made holes at his nose and

put a reddened baby seal skin on his nose to mark
him. So the little whale would play out in the sea.
There were times when he got as far as the
horizon. He got to going so far away that he would
bring another whale along when he came home.
So the younger brothers of the strange man would
go out and kill the one he brought. He brought
home many whales and the brothers were getting
rich. The people of the village also became good
whalers because of the whales which followed the
man’s special whale given him by the Maker of All.
They were not short of meat and oil. They had
plenty of bones for housing poles and for other
uses. That was the way the strange man was
comforted.

Then one day, his whale didn‘t come home. The
strange man waited at the shore very anxiously
and he was very worried. He waited and waited,
but no whale came. Another day passed on, still no
sign of his whale. Then finally he got into his parky
and buried his face in his sleeves and the large ruff
and cried. He cried and cried, and soon he heard a
voice asking to know why the woman was crying.
The strange man poured out his sorrow in answer.
So the voice said to him, “You go out to the sea in
your parky as you always do until you stop but you
will still be moving.””
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The man did as he was told. Out there on the
ocean he moved along but he did not see where he
was going. When he stopped moving, he got his
head up from his parky andwhat astrange place he
was coming to! Where was he? The strange man
wondered and tried to figure it out. Soon he found
out that he was coming to a different village. As
soon as he came to the coast he skipped along to
the shore. He walked up to the beach. At the beach,
what tragedy met his eyes! There was the marked
head of his son! Just the head. Where was his
body? In vain he ran around the large head to see
the body, but it was gone. His son was killed! He
could see that there was a village close by. He
followed the path to a house. When he gotthere, he
found out that it was the home of a crew that got his
son. The people were getting together there to tell
stories to celebrate the event or honor the catch.
The people humbly welcomed the strange man and
asked him if he had a story to tell as they were
doing this to show their thankfulness for a great
event that had been given to them.

The strange man replied, “1 am coming to tell a
story for | certainly have one. He started, “There is
a man who was born to be unable to go hunting for
whales and all animals like others do. When he
was accused, he cried to the Maker of All, and he

was given a strange and powerful son, a whale.
What a heart lifter he was. He got many whales for
the village so the man, or his parent, was not
helpless anymore. Very proudly he raised his son.
He was a joy to him. So he put a marker on him, a
beautiful piece of work on him, a reddened baby
seal skin of great prize. To the parent’'s great
sorrow, however, his son was killed when the poor
ambitious child got too far from home. Theyshould
have left him alone as he had markings, but they
have killed him anyway. This is a tragedy to his
parent. That is my story.” With this, the sorrowing
mother left the place in tears. There was a terrible
silence after he left. The people tried to understand
what he meant and they thought about killing a
whale with reddened skins on his nose.

A terrible and horrible thing happened after the
strange man left the place. The crew of the boat
that killed the whale with the reddened baby seal
skin on its nose started to sweat! The men sweated
and sweated. Terrified by their appearance, the
men looked at each other. They got smaller and
smaller until they all turned to liquid. (They say that
every time someone got a seal or some other
animal which looked strange, usually some sorrow
would come to the family that happened to getit. |
guess this was because that animal was marked as
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belonging to someone and that it should never
have been be killed.)
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Ungipaghaninguq imani, taananguqg nukalpigaq
nulightughluni ighnengelghii. Taghnughhaghllani
pinigem quunpeng nayughllaga. Atanga genwat
saaq nulgaviightuq. Qayughllagnguq taamaani
siivanlleghuutqeighingigallghitneng gilghaksagh-
qat, kiyang ulapmun. Kayngunaghyalghii
sagpenani kiyaghhneq.

lghivgaghmi un’gani qaasqami ulapullghiini
nukalpigani aviighutngwaaghyan atangan
pimayaqganga, “A-a, quyakagamsi allgeneghpesi,
taawanginaq whaten aliinnaniitkigatamsi. Segh-
leghhalek sanagsin aanaghtaqluten, sazin.”

Sameng piigu, yeghlegi nukalpigag sugagtug.
(Seghleqrugumaa.) Tawani legan nuliighminunliu
naaminunllu aatkangllaghtestuq gateperewaagh-
meng. Ellnga enkaam ayaviingllaghtugq
nuvugmikun wanillgaghmeng. Aghnak
qiyakumaan aatkangllaghaak. Legannguq taagqiik
aatkani, aga igleghtug, nemiini unilluki. Aghula-
quqg ellmineng lliighnaluni. Nukalpigam ukani
ulapniighllag taana kiyaghhnaqutkesaganga.

Nukalpigaq piyugmeng igleghtuq. Kilgaanteku-
llaghllagtug taawa iglegha, genwat ayghightuq
paghyiighutuq. Legan paghyughnanightuq
sukaghii, legan ghhataqaquluni lliightuq.

NUKALPIGAQ YUGIGHSAGHTENI

Naayghaghllagennguq legan kaalluki
naghughtagii, ilangi sungaghyuggiinii aliigh-
luki kaataqlluki. Nunivagmi igleghtugq elngaatall,
kiiwet aghvighaqluki, net kaalluki unitaqluki.
Qenwatlu alla naayghaghllagneng agigsalghii-
mi, kii, neghllak kana. Tawani sumeghtaghaghtugq
esghapagutkelluku. Amennguq taawa nem
qukaani nenglughrugllak. Enkaam nenglusqugq
uyavagaani aafluni nemeng. Sumeghtaghaghluni
tawaten piiqughnguq, “Awiim whaa taana nem
qukaanilnguq agghistem nekaa. Enkaam taana
nenglusquqg saam pistangitalghiim pikaa.
Esghaghhu tawavek nenglughllagmun
atghaghyaguma.’ Enkaam legan taagken
tengegkallghuughtugq. Ighivgaghaqaallunguq
kaatug. Tawani nenglughllagem manughaani
ayaviini napaghlluku saaghwani uteghpaarki-
taaghtuq. Qamanguq aghnaghalghun saaygunun
ateghaatut kuvughyat sameng qullugmeng,
kuvesilghameng. Qamangugqg nenglaataqut
aghnaghaat teghigniqepiglluteng. llatenguq alla
qgama piigiit, “Kaakaa, sangamillu anuqataghaq
gakemna lingaaghrugtagu.” Qenwanngugq gama
ilangi piit, “'Kaa, i-i, qakemnaqun esghagaghte-
ggu.” Qamanguq reghillghaghqun esghaghyugu-
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taat. Qamallunguug iitgaghtaalluteng ungipaati-
yugutut, “Kaa, yuuk qakmaa iqangitug avangituq
uteghpaarkitaaghaquq manughami. Ayaviighan
nuvugani wanisqughhaq, anugataghaam
lingaaghrugtaghaqaa.

Qamanguqg yugpallaghtekam menga piiq,
"Esghaghyaghtughhu.”” Whaanguq aanuglu
nukalpigaq tawaten ellngatun llangaga yug-
tutkalghii, singilpayukiinaghluni. Whaanguq
sameng pigpenaan uteghpaarkitaaghtugq
maliglluku. Tawaten'nguq pighngaaghmi ighugni
kumlasengaghaak pii, ““Tangiq unaa whaten
liighumaaq.”

Enkaam piimakanga tawavek, *A-a, taana tanqgiq
esghatawatenlliilghiiigleghtengnginaamalunga."
Tangighhaghnguq amen piinghaghlluk pika.

Whaallunguq pii, “litghi tagi.”” Enkaam iteghtuk,
maligtaa. Kii, piyalghiimi aghnaghalghunngugq
elngaatall aqumuusimalghiit paasqutaqluteng
ighuteng saaqwliqulluki estughquulluteng,
tutemgiighumakegket uugken ima kiwavagh-
vigkameng. Legannguq ighum qaayngakun kiwa-
vaghtuk.

Nagaqugaghaqiinguqg aghnaghaat pilghiit,
“Ukughsi, elpesinillu-u aagna yuuk efleghmiitagh-
neghita?’" Arekullnguq igleghaghllagem
ugengelliighaghllagumalghii, ghhataghyukes-

taghluni Iliighem. Taagken alpagyalghiimek
nenglughllagnguq, uglaapigteftughnguq tamaa,
taghnughhaq, anglinghhaq yuuk, aghnagq.
Allanguq teskiwa nanevgaghllagenkuk
nulighqulighiik. Arekull tamaana avaqutageftaak,
eltughageftaak gapraguteghllak. Legannguq
alpagtuk, nanevgam pii ellnga, “Teskiwna esgha
nen."" Kiwatmun esghaghyalghiimi, kiwa
teskiwani ingleghmi aghnaghagq, tamaakuneng
gapragullghiineng aghnaghaghneng llangaqa
nuyeklighhaq.

Llaaghan teskiwavek kiwavaghtuq. Legan
aghnaghaam upughataa, aatkii agaghquumiita
neqlightughaa. Legan ellngani kiyaghsimalghii.
Taagken aghnaghaam pimakanga, “"Whaa legan
palaghhaghmeng whannaquten. Ima aghnaghlla-
gem aqgfalleqaaten.””

Nukalpigam pimakanga, “Whaanllequnga.”

“"Legan whaannaqgnighngaaghpek ima
aanulleqaaten,” aghnaghaam piigegkanga.

Nukalpigam taawa piigegkanga, “lwernga
whanga pinaanghitaanga.”

Aghnaghaam pimakangallu, “Nemi whani,
pinighilghiim taam aghnangllaghaqaanga. Whaa
ugiknagnemki aghnam taam agfaaqii.
Aangeghllagtuq esghaghlleqan agfakangaten."

Taagken neghllak taana gerngughteghllagtuq
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tagwavek nenglughllagmun ataasimi aghneghmi.
Tawaninguq aghnaghaankuk nukalpigaankuk
agumlutek esghapagaquk. Tamaana yuuk
gapraguteghllak puvallamun tawavek.
Aghnaghaam piiqegkanga, "Esghaghlleqgan
iteghllequq, aqfalleqaaten.”

Uka uglaghyagaghllaget mamlegutepiglluteng
itenghata nukalpigamnguqg piigqaa, ""'Uuknang-
waa?”’

“Nakaa,” aghnaghaam piigegkanga. Qenwatlu
uka esghaghaat iteghtug. Kii, aghnaghrugllak
iteghtuq, sagneghhaagneng tugumiighluni.
Takulukek whaa sagneghhaak nukalpigamun
tuunaak, pimaan, “"Ang, neghi.”

Nukalpigam tawavek pii, “"Nakaa.”

‘““Ang, legan neghi,”” aghnaghllagem
piigegkanga.”

Taawa nukalpigam piigsaganga, ‘Nakaa,
taaqunga.” Qenwat ginuyagulluku, sagneghhaak
akugaghlukek ganeghminun katagaa negaaghhagq
imaa.

Aghnaghllagem pii, “Haa, tagi.”

Nukalpigam qulligegni aatqaghllukek whaa
pilugugtug. Whaa aawallu maligtaghtaa. Aanuk,
panani akugaghluku manughameng, maligtaa
aghnaghllak. Llaaghanam tespikavek
nenglusqumun taglaataa. Kingunganeng

maligtaa, sukaghllagughngaanlegan
maligesnaghaa, enmis ketngigkek tuutqaghtaqges-
taghlukek.

Kaatugnguq legan whaa aghnaghllak,
paghyupiglluni aneghpagtuq, ""A-a, kii
seghleghllaguuten, allanguuten taglaatagegkem-
neng.'' lteghnaqutkellutek aghnaghllagem
pimakanga, ‘‘Taakuk legan genngugkenkun
tuutqaghtaghlukek.”

Piyalghiimi nukalpigaqg whaa kayngek amigem
inglugtun payngani, nayughistek. Amenam
nukalpigam legan gen’'ngugkenkun tuutgaghta-
ghaak. Leganngug pama aglutek mengqutun
amgegkaquyalghiimek.

Kiwavaghyalghiimek nenglungani, nenga
esghaghaa. Aghnaghllak, whaa naten
lliighhaghtug, aghnaghaghestun pighllagughtuq.
Uganguq taawani aghnalgwaaq quginagnaq,
naakeftaa. Taawavek pimakanga, “Emta uugyuq
avelghaqaghnga, whangallu pellaghyugaqunga.”
Ugangugq igengluni angemsiighaquq.

Taagken nukalpigam aghnaghllak pimakanga,
“Megsugtunga.”

Aghnaghllagem pimakanga, “Meghsilaken?"

““Nakaa, whangamneng pinaaghtunga, naantak
meghegken,” nukalpgaq piiqg.

Aghnaghllagem meghegni aapghumakek.




Enkaam nukalpigaq meqsaghtughtuq.
Meghegkenun sekesaghtug meghnaluni, whaa
gayasqughhaqg naken ketfiighwaghtugq
negighnaqumaan. Llangagangug ellnga eslami
nani, meghqek natutun meghtun lliighllagtuk.
liwen meghnaluni sekenneghani whaa
gayasqughhaqg naken ketfiighwaghtaqugqg
naghpighnagumaan. Enkaam suupekestaghluku
taagavaghqgaaghluku meghnaqgagsalghii, legan
whaa tagiighwaghtaquq. Qenwat suupgaghlluku
uveghyan meghumalghii. Meghluni, tunuvaamal-
ghii.

Aghnaghllagemnguq whaa pii, “Uyuq sazigu
naghaaghukaghaqga?”

“"Sangwaa, qayaghtughhaaq?’’ nukalpigam
pimakanga.

“A-a,”" aghnaghllak piiq.

“Meghesnanighyanga suupmeng uveghlluku
meghtunga,” pii.

“Uyuq sangan naghaaghutkaghyaghaqa,’’
aghnaghllak givghuug. Iwernganguq qivghugh-
ngaaghmi yuggaq quyakepigtekanga, enkaam
taagumakanga givghukneghmeng.

Unugyagu ingaghquutut. Ingaghquusameng
qgavaghpenani nukalpigag kiyaghtug, qavalghiis-
tun kiyaghsimaluku, uga, taawna aghnalgwaaq
aqumug. Ugallu ulaaghllani ipegsaghtughaa.

Taagken uga nanilghagmikun gunglugtug. Whaa,
manugkenkun nuughgaghtugq, ulaaghllani
tugumiigluku. Whaa ugliisagminigu. Ugliisatni,
amenam qavangughtaasighwaaghtugq. Araghyan
aghnaghllak taghtughaghtuq, aapsimaan. “Sazin,
sazin?"’

Amenam nukalpigag taghtughaghtesighwaagh-
tug pimaghmi, “A-a, a-a, ugum gavangughlunga
takwaaghaghllunga ulaaghllagmineng ugqlii-
saghaanga.” Taawavek keniimaghmi aghnal-
gwaaghmun pii. Uwallungug neminun piiwa-
ghaghsimalghii.

Aghnaghaghllagem taawavek naani
aghyuughumakanga, “Emta avelghagaghnga.”

Uganguq, "‘Tagitek, tagitek, tagitek,
taghneghaqrugek pinaglaataghtuk.”

Taagken tawani gapragutmi nukalpigaq
peghqginiqug elngaatall. Aghnaghllak naten
piighlluni neminun ighlleghluku, atkugmineng
uligaghtaallu. Enkaam ellmi atkuganeng uligluni
aghuliighinaamaghmi. Legan palaghaghmeng
kiyaghtuq uga makellaataghtug aghnalgwaagq. Uga
allngughlaataghtug nanilghagmikun. Whaallu
manugkenkun nuughgaghtug. Whaa ugliitngi-
naamaan panini. litegngugq piightuq,
“Panikagnaaghaqa.” Ulaaghmineng kaawhlag-
yagminigu panigmi naasqwa kepgaghlluku. Aga
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naasquq ullghitiinamaghmi taawavek. Aga
kayngek kangghugtiinaamaan. Whaallu
nekefqgaghsan aghnalgwaaghem eggmillghaghaa-
taasimaan ulaaghmineng ugliitaa, pimaghmi, “Na-
tu yeghlegi!’”” Taagken milughyagminigu
ulaaghmineng, iwernga nalugusagminigu
mekelghiighem awatghulluku ulaaq. Enkaam
akugaghluku ellnganllu miluumakanga, tallii
ilefkaghaghlluku. Aghnallgwaaghem saghuyami-
neng milughyaghaa awatghullaataghaa ulaaq.
Ellngan saghuyaminengllu milughyagminigu
saghuyanga ilefkaghaghlluku.

Enkaam aglugmineng ulaani amqgeghlluku
milughyagminigu alla. Ilwernga legan
nalugunneghmini awatghutaqegkanga ulaag.
Enkaam ellnganllu aglugmineng ulaaq
amgeghlluku milughyagminigu aghnalgwaaghem
naasqwa kepgaghlluku. Taawa uullghaghtuq
aghnalqwaaq. Legan naasqwit kayngek taaweg-
kuk kangghugtaghagegkangik.

Qamagsamikek taawhkuk kayngek tuququuma-
kek. Taagken anighgqun kumaghlluku taagna
nenglum mamlellgha nanighyagminigu kii yuuk
tuqukaq, naasqwitestaghhiinag qaspighteghllag-
luni.

Taagken nukalpigaq aanluni atghaamalghii.
Iteghluni neminun kiwavaghtuq. Aghnaghaam

elngaatall esghaghluku upughaa tawani, pimaan,
“Naten atghaghsin?”

“Nagamqun atghaghtestaatnga,” yuggaq piiq.

Kii, allanguuten tagiigelghiineng. Tazimante-
kayuguut taam aghnam taglaatkii, naten aanzin?”
taawa aghnaghaqg piighaataghllak. Qenwat
ginuyagusamigu pimakanga, “"Tuququumaagka.”

Legan taghtuquutut unaami aghnaghaq aga
taangani nateghmi malliightuq, malliightuq
angayugagmi ingleghitnun. Kaalluki, inga naani
sigutqughaa. Aga naangan ugini sigutqughlaata-
ghaa. Yugem inga qulligegni aatqughaak. Kii,
avuteghquq, nukalpigag, pimaghmi, “Sanganlli
ungipaasikun.”

Yuuk inga pilugugluni aga aanuq. Taagken
nenglughllagmi gaaynganun mayughtuq.
Mayughluni pama aviirraquug. “Hi-hi-hi-hii-y-a-a,
nunakanguq nulanaqu-uq. Pinighiyulghiinguqg
pinighili, sukaghiyulghiingugsukaghili.
Nakenngug kenluq, nunaneng imaken yugigh-
saghtek tuguquumaagket. Avaqutaghpesi sanqu-
taaghit agfanakesi.

Legan taagken gaga nem taam vyugllaga
kelutmun nenglungestamun getgeghutut. Aga
nenglusquq ifkaghtaat. Ifkaghsagmegteggu
avaqutateng nalkughiit, aghnaghllagem taglaatkii,
tuququghluteng. Enkaam sanqgutaaghhiit
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atghaaquutiit.

Taagken sangwaa tamaana kivaaghraagyan,
nukalpigam aghnaghaq pimakanga, “Nemiilguu-
nga, nemiingiighhaanka esghaghyaghtugagh-
langi.”

Aghnaghaam pimakanga tawavek, ‘Sukallu-
tenngam.”

Enkaam nukalpigaqg aghulaglaataghtuq.
Igleghtuq, igleghtuq kenlanga neminun
kaatelleghminun. Nemi iqugani nanevgasqughhaq
kaataa. Tulquuraghhaamnguq manughaani
tulimaghhaghmeng paaslagestaghageftuq.
Esghaghluku tawavek pimakanga, “‘Kii, saam
yukaten, naken pizin?"

““Matum yukaanga, maakumiinguunga,”
nukalpigam pimakanga. “Elpegmi naken pizin?"”

“"Whangallu maakumiinguunga,”” nanevga-
ghhaam pii. "Apamni anglikaagunga. Atangugq
aghulaqumaftug whanga allgenghhaghhaalunga,

atami sugagsatni. Apamanguq kaynguyagusami
esghaghnanighyamigu wulapraaghullghiini
aleghquumayaghpetaa. Qayughllagngug whanga
nayughllaganga, talwa ulapsaghnaniitkellunga.
Tamaaken piyatni aghulaqumalghii.

“Naakegngam apagken, naanllu?”’ nukalpigam
wata aapqughaaghaa.

“"Neghipiglluteng aviighuquutkaagut,’’
nanevgaghhaam pii.

Nukalpigam tawani pitkelluku, “Uyuq ighne-
gamken,” Tawani tuqutaa, kii seghleghhalek
seghleghnaghhalaak. Tawani ellminengllu tuqu-
tuq. (Kina sivukluni nemun piighlli, taana nanev-
gaghhagwha temngi puughtingumanghita
yeghrat.

Iwernga eslami igleghteghllagem taana
nukalpigaq aghyughpenani kiyaghteghllakaattugq.
Enkaam ighnegha taana eslami aghtugqliighsigall-
ghem sukalluni aghyuqaq, nanevgaqaq.)
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A YOUNG MAN AND THE WITCHES

Once upon a time there was a young man who
got married and his first son was just being born.
He loved the baby so much that he stayed around
him almost all of the time which made his elderly
father very worried. As in those days the fathers
and the elderly were accused for not getting the
young men on physical fitness excercises. That
brought them shame. No one liked to be shamed by
this. So when the young men were out exercising
in the evening hours atthe beach, the father, when
not seeing his son any more with the young men at
the physical exercises, couldn’t stand it. He
couldn’t stand his son not being there all the time.
So he started talking to him.

“We were young men ourselves once, and had
our children. We were very happy but we didn't
stay home like this. It is not right,” the man said to
his son. It was this physical fitness excercise that
prepared the Eskimo young men todo somethingin
life that anyone could depend on. Because of this,
the young man got high minded and very haughty.
He didn't like the idea of being told at all. (He wasn'’t
a very nice young man at all.) He got busy trying to
get away because his feelings were hurt. He had
his mother and his wife make garments of all white

skins or reindeer while he, himself, made a rod for
a cane with a little tinkling bell on the tip. The
women went and shed tears now and then as they
sewed on the garments. As soon as the things
were made, the young man took his journey.
Leaving his family, the young man started on his
journey. He was running away from his father
because he never liked being told. The young man
was out on his own now. He traveled on foot day
after day and on and on. Pretty soon his muscles
were getting used to travelling so much that he
rather enjoyed it. He went through tundra, crossed
rivers, climbed mountains and stopped at different
places. Finally, at one time, he stood at a
mountain’s edge overlooking the land down below.
Soon he saw a lot of nenglos, largely known as
igloo. It was a village close by near the foot of the
mountain. While he was observing the sight of the
large village, he carefully studied the place where
he must stop. In the center of the village was a
large nenglo and a little farther away was a small
one. As he stood there, he tried to decide which
place he must go to. He began to figure it out
saying, "That in the center must be the ruler’s
nenglo, and the one at the other end, a little ways




farther, must be the place of some little lone
dweller. Therefore, to the one in the center | must
make my way,” this was the way he reasoned to
himself.

So, that was the way he went. At dusk, he
descended to the village. He simply flew down.
First thing he knew, he was approaching the
largest nenglo. And he got there. There he sat his
rod upright, and walked back and forth by his cane
for a while. It was a quiet evening. No one was out.
But soon, from inside the nenglo, he heard some
sounds, girlish laughter, and there seemed to be
some exciting activity within. Then he could hear
the sound of the girls coming out to do more chores
for the evening and the night. All during these
times, one of the household chores was to empty
and clean the toilets in Eskimo villages. While
laughter and excitement was heard going oninthe
outer room of the large nenglo, the young man
walked quietly back and forth. The gentle breezes
blew, making the little bell to jingle softly. Soon the
girls’ voices changed all of a sudden and they
quieted down. The young man could hear that the
girls were hearing the gentle jingle of the little bell
on the tip of his rod. Now the bell had come a long
way. It was something of great value as we didn’t
have any steel of any kind here inthe ice and snow.

B

It had to come a long way. Maybe from Asia. Sothe
sound the girls heard was a rare one. They quieted
down and tried to find out what it was, and they told
each other to listen. What was that sound? Then he
could hear some girls running excitedly in and
telling them in the home, “There is a strange sight
out by the nenglo. It is a clean, clean dressed man
in white parky and white in everything he wears.
He has his cane set up on the ground and the
breezes are making the most gentle sounds with
the bell at the tip of his rod.” Then the voice of an
elderly man within spoke quietly commanding,
“Go out and see who it is."”

At that, a young man about the same age came
out. He only had on a parky and mukluks for seeing
and checking outdoors. (When one is just checking
outdoors, he puts on the mukluks with the ties just
tucked in.) So it was in this way the young man got
out. But the sight was petrifying and he didn't even
know what to do next for a while. There he, himself,
walked back and forth with a young man, until he
came to his senses a little. After a while, when his
bare legs began to get cold, he finally talked. He
talked even though he did not stop walking. He kept
glancing at the almost full moon up in the sky
saying, “Is the moon this full already?” The
stranger answered him for he was happy to greet
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the other man. As the astonishment was being
lessened, he answered with increasing interest,
"Yes. That moon is really getting full already in the
course of the time | have been travelling.” At that
time there was a new full moon.

“Come. Let’s get in,”” the young man invited the
stranger. As they entered, the young stranger
could see that he and the young man were walking
on human legs. A long line of girls were sitting side
by side in an opposite line facing them making a
way for the young men to walk. As the stranger
walked on the legs of the girls, he could hear the
exclamations of the girls to each other. They were
excitedly saying, “That young man is weightless!”
Some were saying in whispers, “l don't feel his
weight. Do you?’' Others answered in amazement,
“He is so light.” But the young man was getting to
be acrobatic from walking far distances so that he
felt very light on the girls’ legs as he was entering
the nenglo.

And there he got a greeting from the elderly man,
the father of the families there. There were many
people, men, women and children. And the man
showed the young stranger saying, “Over there is
your place.”

And he looked and it was the platform-like place,
like every family had in the nenglo. That was a

place of the young lady who seemed to be a little
older than all the girls that were running around.

So right away, the young man made his way to
the girl’s room. There the young lady talked to him
and fixed him food to eat. After the young couple
got to know each other a while, the young lady told
him, “Now young man, if you are going to marry
me, you will only be here overnight. Tomorrow, a
lady will come after you and that will be the end of
seeing you."'

“"Why?" the young man asked.

“Well, that's how it always happened. Everytime
the young men come to marry me, a big and large
lady comes in to get them. | can’t get married. She
always comes for them,” the girl told the young
stranger.

“But | won’t go,” right away the young man
spoke up.

“Oh, she will come. She will just come and take
you,” the girl continued on. “Oh, but | won't go with
her,” the young man assured her more.

“But you'll see tomorrow at the ceremonies.’’

So the next day was a big day. The father of the
girl had a ceremonial day. So all people of the
village took part in the ceremonies of all kinds by
coming in this large center nenglo and
participating in dances and parties for the year.
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When the young couple sat at their place and
joined the crowd, the young woman told the
stranger, “You'll see the lady that takes away every
man that I’'m going to marry.” So every time a big
group came in at the entrance way, the young man
would ask, “Is this the lady?”’

“No,” the girl would answer. “When she comes
in, you'll see her. She is so big and tall that the
hallway will be blocked for a while.”

“But | won't go with her,” he kept saying.

"Oh, she will take you,” she kept saying.

So sure enough, after a while, the young lady
nodded and her eyes glanced intently at the
entrance way. She nodded saying, “There she is.”

And sure enough, a tall, big lady walked in with a
little pan of food in her hand. Walking to the couple,
she handed a little dish to the young man saying,
“Here, | brought you this food. Eat it.”

“I’'m not hungry,” the young man answered.

“Just eat it anyway,”” the lady went on.

After some time, the young man got tired of
having the dish around him. He grabbed it and
dumped the little food in the pan into his mouth and
swallowed it carelessly.

“Now, come with me,” the lady coaxed.

“Where?"' he asked.

“Just come follow me,” she continued on. The

young man picked up his pants and put them on.
And the lady went on, “And your parky.” The young
man grabbed his parky and put it on reluctantly.

The lady kept on getting the young man out. She
was successful. She got him tofollow her. Qut they
moved on. The young man reluctantly followed.
Picking up his spear by the entrance way, he
followed the giant lady. He followed the giant right
close at her heels that he practically pushed her on.
The giant was running a little now and then to the
lone small nenglo farther away. All the way to the
little nenglo, the young man followed the giant lady
closely so that she was practically running some
fourth of a mile.

At her home, the giant lady stopped and breathed
out in relaxation and turning to the young man
laughed and said, "Ah, you sure drove me. I'm tired
and out of breath now. You are different. The young
men | brought never had this strength you have.
Come on in. Follow me. Just step on the place
between the eyes at the foreheads of my entrance
keepers.” When he looked around as they were
going in the nenglo, he could see two great brown
bears on each side of the entrance way of the
dungeon. They were guards. He just followed the
orders and went on giving quick touches on the
heads with his feet as he passed. As he stepped on




the foreheads of the bears, he could hear each of
them snapping at his heels, attempting to bite him.
Inside the dungeon-like nenglo, things were
different. The giant lady turned to the other corner
and talked very strongly saying, “Will you please
leave me alone for once? | had to get me a
companion.”” The young man turned to see who
she was talking to. She was talking to her elderly
mother in her own platform-like room. In agreement,
the wierd looking wicked sight of a witch smiled and
nodded, “Yes.”

The giant lady acted very girlish now making the
young man feel at home all over. Then the young
man got thirsty and asked for water. The lady
showed him tothe drinking place by pointing to one
corner. “I'll get some,” she offered. But the young
man said, “Oh, | can get it myself.”” And he went
himself inspite of the attempts by the lady to hinder
him. He soon found out why the girl wanted to keep
him from going to get a drink of water himself.
When he looked down at the water, it looked like a
great ocean. For a moment he thought he was at
the edge of some ocean. A little man in a kayak was
coming, aiming to throw a trapping rope at him just
as he was going to drink. So, without taking a sip,
he blew the toy kayak with his mouth. This
happened several times. Every time he wanted to

drink, the kayak would come with aman swinging a
rope to catch him. The young man got tired of this
and blew hard, and the live toy sank. Then he drank
water and left.

Right away the giant lady asked him in panic,
“Did you do anything to my toy?"

With a look of displeasure, he answered, “Well, |
wanted a drink of water. So | just blew him down
and drank.”

“Oh, that was my amusement and entertain-
ment,” she started to cry. But she wanted a com-
panion badly enough that she soon acted nicely
again. That night horrible things happened in the
dungeon. The young man didn't sleep. He went to
bed with the lady and pretended to sleep. When the
girl slept, the witch made a dive into her Eskimo
lamp and came up at the couple with her large ulu.
She aimed to hit the young man, but he pretended
that he was dreaming and yelled in his dream
which woke the giant girl.

“A-ah-a, what happened?” She quickly ques-
tioned as she woke up.

The young man pretendedto be waking up froma
dream and answered, “"Ah-a, she came with an ulu
and was just about to hit me with it in my dream.”’

He pointed at the wicked witch who was back in her
room already.
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“Oh, Mother, please leave me alone and let me
have a husband,” the girl spoke to her mother
scoldingly.

The witch spoke peacefully and called to her evil
spirit, “Come back now, come back.”” So all was
quiet again and the girl was sound asleep again but
the young man was very alert and watchful. As he
stirred about, he exchanged places with the giant
and put his parka over her. And before too long, the
witch dove down in her lamp and came up with the
ulu by him and the giant. This time she hesitated a
little bit longer muttering to herself, ‘What if it is by
my daughter?’ But her large ulu hit hard at the girl's
neck already, because the witch thought that was
the young man’s neck. Right away the head rolled
down and the bear guards chewed it up!

The young man jumped up. The witch was very
angry and she was furious. She threw the ulu at
him, but he was so used to making jumps and he
could do them high so that the ulu went lower than
him. Then he grabbed it and threw it at her. The
wicked ulu hit the right arm of the witch and the
arm fell off. Then with the left hand, the angry
witch aimed at the young man. When she threw it,
the young man jumped over it. Then he threw the
ulu with his left hand and it chopped the witch's left
arm off also. The witch was now armless, but she

bit the ulu and swung it back at the man. He also bit
the ulu and swung it at the witch, and the head
dropped and rolled to where the guard bears
chewed it up.

Right away the young man killed the bears. He lit
up the fire and looked at the dark side of the nenglo.
And what was that? It was a high pile of bodies! The
pile of bodies seemed to have no heads.

When it seemed to be all quiet in the nenglo, he
left and went to the village. He quietly entered the
large nenglo and everyone was asleep. Good thing
thatthey didn’t lock the door! (Ha, ha, ha. But| don't
even know what kind of doors they had in those
days.)

The girl was very surprised to see him come
back. “Oh, you came back!” she saidin great cheer.
“How did you come back?" she asked. “The young
men that went with her never came back,” she
continued. After so much questioning, the young
man told the girl that he destroyed the witches in
their place.

When everyone woke up in the morning, the girl
quickly swept the floor. She seemed to be anxious
to get to her parents. This made the young man
very uneasy with fear from not knowing if he had
done the right thing. What if someone was not
going to like what he did? He would have to flee for




-

B

R ot s e e
B o e ey




70

his life then. Why was he so hasty in telling the girl
about what he did? But the girl's happy actions
quieted his fears down.

In the parents’ room, the girl whispered some-
thing in the ear of her mother. Then the young man
noticed that the mother whispered excitedly in her
husband’s ear as if something was happening. The
young man was very nervous fearing what the
people were going to think of him for destroying the
wicked witches.

While the young stranger was noticing the
things that were happening, he could see the
elderly man getting dressed. Excitedly, the elderly
man got out and climbed his nenglo. He called out
like this, “Hear ye! Hear ye!” He was the ruler and
he was calling to get all the attention of the people
to him. When everyone seemed to be out and lis-
tening, he told them the important news. “He-he-
he-he-hey, my people will be increasing. Ifanyone
wants to get strong, let him go ahead. If anyone
wants to take running courses, let him. The wicked
destroyers are destroyed!”” The ruler announced
the news to all the people while standing on his
nenglo. “The valiant man from far away did this
rescue for us. Any one who wants to get the wea-
pons of their young men may do so. They are at the
witches’ nenglo,” he went on.

All were listening closely. So in a great rush, the
people ran to the little nenglo, a wierd place feared
by all for a long time. The nenglo was torn down for
it was an awful dungeon.

Many people in tears searched for their young
men and found their bodies with no heads in one
corner of the dungeon. Those were promising
young men. The young lady was so smart and
beautiful that all who were good in sports would
come to ask her for marriage. Then the demon who
was always in their village came to destroy and
disturb all of them.

When everything settled down again, the young
man got restless once more. He wanted to goaway
and get going with his travel. So he begged for his
departure. He promised the girl that he would come
back after he checked his people for a while. The
young man left on his way again. He traveled back,
and in time, he was back in his village. At the end of
his village, he came to a little house made like a
wigwam with only whale bones and a walrus hide.
There was a little tiny old man there trying to eat
meat from a walrus rib. The little old man looked up
in surprise. He asked, “"Where did you come from?
Never have | seen a good looking young man like
you before.”

“I'm from here,” the young man answered.




“Who are you?”

“l have lived here all my life, but | have never
seen anyone like you,” the grandpa answered.

“I'm also from here. Where is my family and my
father?” asked the young man when he heard his
father’'s name mentioned.

“That was my grandfather’'s name. | grew up
with him. He is the one who raised me because |
didn’t have a father,” he went on saying.

“Where is your grandfather and your
grandmother and mother?” the young man asked
on and on.

“Oh, they have gone on to their rest years ago.”’

“What is your name?"’ the young man asked the
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little old man. What a terrible surprise he received
when the little old man told him his name. He said
the name of his precious baby. That was him. The
only thing was that he got old too soon.

“You are my son,” the young man yelled at the
little old man. He killed him there and he felt S0
badly about it that he killed himself there, too.
(What a bad young man. It was terrible, but that
was how they told the story. He should have gone
to the village to see for himself before he did the
killing. It may have been just a curse for him. It was
the preserving qualities of outdoor living that kept
the young man in this story alive for so long. On the
other hand, his son never was an outdoor man so
he aged fast.)
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Ungipaghaningug imani, taakugngug
aghnaghaankuk atalgutkullghiik ayghiitutkak,
gerngaghhiinaagmek lliigak uygumateghllagek.
Repall atangik ilanneghmeng yulgutmegnun
kaynguyagutkak. (Tamaaninguq tawaten pilghiit
kayngunapiglleghhiit.)

Enkaam aghnaghaam atangan anengani
mekelghiighem atanga pimakanga, “Seghleghha-
lek avaqutagpung kayngusaghaatuk, panika
tuqullakun?”

Anengaan pimakanga, "Nakaan, aghnaaguq
nangllegnaghtug ighneqa yeqay pili. Enkaam
ighneni tuqusimakanga. (Naten tuqusimaagu
apellghilnguq taana. Kaynguyugumaftut,
nukalpigaq repall tuqulluku, kiighlluk.)

Taagken tawaten pighngaaghmeng tuquluni
nukalpigag kiyagaghtut, aghnam, aghnaghaam
taam naangan elpekaghtaa panini. Ugini
pimakanga “Sangami uyuq panigen nenglengel-
taghllagughllaataghtagu?”’

Qenwat aghnam panini ataasimeng aviillghani
ungaviganun iteghluni kalngaga qgelpeghsagmini-
gu, qama atalgutangan naasqwa, enmis iqlighmil
Upughluni nekefqaghliuni araamaghmi ugini
ungipaatqaghsimakanga, “‘Panigpek atalgutmi

AGHNAGHAANKUK ATALGUTKULLGHIIK AYGHITUTKAK

naasqwa kepluku atghaasimaa, enmis
gelpeghsagegka kalngaga qama nasaperangagh-
gelluni iglighmi!™ (Aghnaghaam arekul| atalgutmi
naasqwa kepluku atghaasimakanga, pinigellghi-
naghhaam naasqugqg unguvaghsimakanga.
Amenam Ulimaghista gevuulluteng ulimaaghmi
umyugiit naten pinghata ilapgaghikayuk.)

Taagken aghnaghaq ungipitegpenaan,
angayugqgiita agghitkegkaat. Aghnam ugini
pimakanga, 'Pagavek quugsaghtuunnaqaqa,
legan kequullghaasi, nasiqgegkumsi atghaghlle-
qunga.”

Enkaangam naangan aghnaghaq naayghanun
qilevriniighyaannaluku gemgaamakanga.
(Qilevringuftut quukaqegkangit kumaneghmeggni
tepangi neqniipigtut.) Enkaam tawaten aghnam
panini uqfillegam tespagani qungangani
gilevriniighusimakanga elngaatall. Tawaten
pighngaaghmi panini pimakanga, ‘“Kaa,
tapghaghpung puygumaagqa!”’

Panigan pimakanga, “Aqfalakun?

Aghnam pimakanga, ‘‘Nakaan, whanga
aqfaqughnaqaqa, anguyaklunga elngaatall
tamaani uglaghnaqepiglluku saghna.” Tawaten
pitkelluku aga aghnaq ketmun elngaatall




sukerakaagq.

Aghnaghaq amenam gelelleghmitun saghnaaqg
gilevrimeng ugfillegami taagani. Pighngaaghmi
ketmun esghaqgaghyalghiimi kii megsanguq
angyiiteqaghta! Taan’'gavek esghaghwaaghyal-
ghiimi angyaghngugq uglapestaaq aga
aghulaquutageftuq. Tawani nekefqaghlluni
esghapagumiita kakavumaghmi gapragaghtagh-
tug pimaghmi, ‘“Saat, unegkut, sangameng
kequuteghllagtat? (Arekull na taana gamagliuni
gimaguutaqgeftug naasqumeng aghnaghaam
kalngaganilngughmeng unguvalghiimeng. (Naten
yakughnaghtutkamaat tawaten pilghiit esgha,
repall neghllak iingunaghmi kequusimaaq tawani,
kii.)

Aghnaghaqg awiimam aqfaatuq ketmun
kakavumaghmi! Kaasalghiimi na wata kakav-
naghpetuq! Paaghgiteftug, yuga gqamagliuni
aga gimaguusimalghii! Tawani aghnaghagq
giyaaghwaghtug elngaatall. Pighngaaghmi
suumgaghtuq, pimaghmi, "“Kaa, seghleghhalek
naagu naasqwa atalgutma, entaqun taanallu
egtaat.” Aga ellmegnun agfaatuq. litgaghlluni
kalngani gelpeghaghsaqminigu, whaaqruk
naasquq, akugaghluku, nusugluku quyaksagmini-
gu. Isinguq taanallu samakangat, pilghiteqrugpe-
taat! Taagken aanesamigu elngaatall

ungipaatgaghtagaa tawani nem taam
sallghaneng. Tawaten pighngaaghmek, naasqum
pimakanga, “"Kenghek kumaghtikek, kumaghliy-
kek miluutinga, yugusiqga Ivaghyaghtughnaqgaqga.”

Aghnaghaam pimakanga, “Nakaa, miluunnaan-
ghitamken, ellnginaghhaaghhnaaghtunga.
Tawateteghngaaghpek aalgennagamken.”

Mulaaghlluniwhangugq piiq, “Enta weni kenghek
kumaghllukek miluutinga, whaten sanagenghi-
tunga.”

“Nakaan tawateteghngaaghpek aalgekestagem-
ken, aviillequten,” aghnaghaam piigegkanga
atalgutmi naasqwa.

Taawa atalgutangan piigegkanga, “Enta weni
kenghek kumaghtikek, enan gaamesagunakek
kumangasnakegken. Yugusiga ivaghyaghtughna-
qaga.”

Qenwat aghnaghaam, kenghek kumaghtaak.
Quugkameng gerngughtiluni sivukluni, qayughllak
wataghllak gaamestefqaayek utaqgasqelghii
miluuskangatni mekelghiighem. Mekelghiighem
pikanga, "“Miluuskuvnga, wata gaamesaqunakek
kenghek.”"" Llaaghan aghnaghaam atalgutmi
naasqwa kenghegnun miluutaa, givghukmikun!
Taagken qiighumakek kenghek tawatan
gelelleghmitun. Kumangastaak, kumangastaak,
nalleghaghhaghmeng naagu yugusini aqgfanikam,
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aviituq. Wata giyamaghmi kenghegnun ayugluni
kelengaaq.

Kii, genwatlu whaa iingunaghllagmi yuuk
kenghegneng aanqgaghtugqg nalugutuq,
kaneghpagllagluni. li, ii, ufsugutkelluni tagwani
pimalghii whaa, “li-i, nunam sama asinga
umegnepiguuq.” lgelqughhaghma esgha taam
muluughgegkanganga. Kaviighhaam aghulaqu-
llaataamakanga pegnem naalkaga, mulusiga,”’
tawaten pimaghmi igelqughhaninguq kelgutaqaa.
Llaaghanwha legan aghnaghaq alingnanightuq.
Enmis mangteghangllaghlutek tamaantuk.

Taagken uqgfigaghteghllaglutek ggiillghaneng
mekelghiig quyngighwaangllaghtughtugq
uglaapiglluku, uglaghlla-ak quyngighwaaq
ulimaluku kelutmegteggun napaghqughluku
unitaak ataasimi unugmi. Taagken unaami
taghtughlutek sameng nagaquutuk. Qaganguq
sangwaa mengqugengeltaq uvitmeng. Pimakanga
nuliini, nuliiliskanga atalgutni, “Enta sangwaa
gaagna esghaghyaghtugaghhu.”

Aghnaghaq aanyalghiimi kelutegkeni quyngiq
ugliiteqaghta, ukileghyak, gateperewaagq
tagnelghii allaaghhiinaq elngaatall. Ulimaaghllak
tespagnaipangughquusimalghiil Taagken
iteghluni aapghaghsimakangaquyngighllak
gaagna. Aanyami elngaatall nukalpigaq

tuqutiighumalghii, aatkaghqaq, negekaghqagq
pilaghluku, aghnaghaankuk aftamalghiik. Tawaten
Iliightuk, quunpeng pughighnanighllagek
qepghaghllagek. Aatkaghqiik kiyang ukileghyaget
amit. Legan'nguq atkugik naaygham anigunga
ughugnaqepiglleghiistun upenghami. (Taana
quyngightuqat ukileghyagnun atkugitnun
ayuqgesighaasiigug, ‘naayghaq ughugnagepig-
lleghhiistun’.)

Tawaten pilleghmi taghnughhangumalghiik,
mekelghiighhaq. Elngaatall nek kiyaghtaaghigal-
nguuk, sangwaa apeghiighnagumanginastaghhii-
naq. Taawa quyngiik wata nulaaq, ighneghhaghtek
allaaghhiinaq aatestaak. Quyalutek kiyaghtuk.

Tagwaten pighngaaghmek, uka angyaneng
esghaatuk tagilghiineng. Kii kinkungunagqellegat
ellmegneng aaptaataatuk. Kaasaghtughyata
yugem kenghek kumaghtaak. Nuliini pii,
“Yataaghqi, taghnughhaan piluguggu.” Elingan
quyngini gamiyvagllagegminun gikmigesluki
nuvuuquutii, tiiwrighllagegtengllu. Qamiyvag-
meng kingugkenkun tiiwrighllagegteng
uyaatighlukek petuglukek apeghiighyamek aga
igleghtuk. (Tamaakut tiiwrit aghveghagetaagut.)
Taagken quyngilegtimeng aga net kenghek
uzivmeng mayughtut. Aga tiiwrighllagegteng
qamuqgsaghlukek ghhatagat. Aga iwerngaqun
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mayughtut, mayughtut uzivnginag. liwenllu
quulvaghgaaghaqut angyat tamlagluteng uka yugi
taglaghtut. Kaasalghiimek ellngitnun taglalghiik,
aghnaghaam angayuqgakek. Sama quulmun
tuglughaghaataamaagmek iingimaagmek
taghnughhaq esghaghyamegnegu. Tesamaveg-
ngug aghnaghaam piigaak, “Elinginaghhaghma
unitkagaghpesinga.’” Aganguqg iwerngaqun
quulmun talugaghtut. Tawani iwerngaqun
angayuqakek aghnaghaam nangugaghtuutuk
tuqulaghatuk.

5

Tiiwrighllagegket enkaam ifkaamalghiik,
tekiteghllagem angtalanganeng apumgutqaghllu-
tek nunamun. lquggaghgegnguq legan aliituk.

(Enkaam taakwaningani Sivugameng

pangeghhneghmegni Ungazimun, nukalpigat
kayagaghsimaagegkangit tespamavek
tilwrighllagem iquggaagkenun iikegkaghhiit
galigenghaaghqun gantaghluki Sivugamun
atghaataqgegkangit, aghasiigegkangit.
Tawatelnguut aghanghuurat agnighneghqun
kaapegraalluki supughaatmeng piiqiit.)




COUSINS IN LOVE

Once upon atime there were a boy and agirl who
fell in love with each other. They were first cousins:
their fathers were brothers. The brothers couldn’t
stand what was going on with their children
any more for it was very shameful for the parents
when the kids were like that. It was so bad that it
was shameful for them to mingle with other men
any more. (In those days, it was very shameful for
cousins to fall in love with each other.)

So the girl’s father talked to his brother, the boy’s
father, “What shall we do about this shameful
thing that is going on? My daughter should be
killed.” Then his brother answered, “No, she is
only a woman who should not have this much
punishment. Let death come to my son.” So it was,
the young man was killed. We don’t know how he
was killed. It was never told. (How bad it must have
appeared to them! Bad enough to put one of them
to death. What bad people they were.)

Then later on, sometime after the death of the
young man, the mother of the girl began to notice
something peculiar going on with the girl. So she
called her husband, “Hey, you there! What things
are going on in your daughter’s room again? The
gigglings have been heard in her room lately

again.

Then one time, when the girl was away from her
room, the mother went into the girl’s room and
opened her sealskin bag. In there was her cousin’s
head. It was even smiling at her when she opened
it! The woman jumped up yelling in horror to her
husband, ““Your daughter cut off her cousin’s head
and brought it home! It even has a nice new cap
and it is smiling sweetly!”

So it was love that brought back the head to life,
when the girl in her great sorrow cut it and brought
it home! (It shows that the Maker of All is touched
when unbearable sorrow is happening in the heart.
He still cares regardless of how terribly wrong
certain actions appear to our mortal eyes.)

Without telling the girl anything, the parents had
a talk with everyone. And the woman said to her
husband, “I will take the girl to the mountains for
willows.” Then the woman took the girl to the
mountains to pick willows for fixing the fire for
cooking. (There are willows that burn really good
for cooking, and they have a very good smell which
the people like. So she took her daughter to get
some.) While she and her daughter were getting
some willows, she exclaimed, “Ah, | forgot my
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rope!l” Then her daughter asked her right away,
“May | run and get it?"”’

The woman answered, “No, I'll get it myself. You
just get busy and get as many willows as you can
while I’'m gone.” As she said that, she left as fastas
she could.

The girl got busy at the willows as she was told.
She hurried and got busy, trying to get a large load.
As she was working, she happened to look at the
sea. And what was that? There were many many
boats at seal She stopped there and looked again to
make sure of what she was seeing. The boats were
going away! There she asked herself in panic,
“What is going on down there? Why are all those
boats out on the sea?’’' That village was taking off in
fear of the live head in the girl's bag. (How
dangerous it must have been to have a thing like
this as they took off like that.)

Alone as she was, the girl ran down as fast as
she could to the village! Down at the village it was
worse. No one was around. The whole village had
taken offl There, the girl cried and cried. As she
was crying, she began to think of her cousin’s head
and cried in panic, “Maybe they threw my head
away!” Saying this, she ran to her house and
grabbed her bag and looked in it. To her great joy, it
was there! She got it out in a hurry and told it all

about what had happened. In a little while, the
head talked to the girl, “Build a fire and throw me
in. I’ll go and find my body."

“No, | won’t throw you in the fire. I’ll be all alone.
It is good to have you at least, even though you are
only a head,” the girl answered.

After a while the head said again, ‘You really
should build a fire and throw me in. I'm not going to
be of any use to you in this condition.”

“No, even though you are that way, I'll keep you
for company. You'll be gone and never come back if
| do what you say,” the girl told her cousin’s head.

“But you must build the fire and throw me in. Il]
go find my body. Keep the fire burning. Just don't
let it die out,” her cousin insisted.

So finally, the girl got lots and lots of willows and
wood for fuel because her cousin said that when
she built the fire and threw him in, she should keep
it burning until he came back. So she built the fire
and threw her cousin’s head in! She kept the fire
burning as she was told. She kept it burning and
burning and watched anxiously for the man that
went to find his body. The girl was crying more as
she kept the flames going.

Then finally, all of a sudden, the man jumped out
from the fire all covered with snow and frost. There
as he beat off the snow from his fur garments, he
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exclaimed, “It sure is stormy down below." He also
was showing his little finger to the girl as he was
saying, "It is this little finger that made me stay a
long time. A fox had taken it far away. | had to look
for it.” So the girl was not alone anymore. They
even built a house there and lived on. Then they got
lots of willows which grew along the moss which
we eat the bark of, and the young man carved
many many toy reindeer with this willow. The
couple put every carved reindeer on the ground
near their house one day before they went to sleep.
Then in the morning they heard some crackling
sounds around their house.

The young man talked to his wife, as she was his
wife then, “Go and see what is making the
crackling sounds out there."”

When the girl got out, her eyes were met by lots
of herds of reindeer by their home. Some were
spotted. Some were all white, and some were all
black in color, and they were grazing. The carved
toys had become alive. When the young man got
out, he butchered lots of reindeer for clothing, food
and their other needs. They worked hard in fixing
and drying the meat and the skin. From then on,
they were very busy fixing skins, meat from all
parts of the reindeer they had. What they fixed for
parkies were all spotted like the way mountains

look when the snow melts away in the spring time.
(This was a saying for the parkies of spotted
reindeer skin the herders used. They are said to
appear as mountains with melting snow patches in
the warmth of spring time.)

In time, they had a son. The couple were very
happy and nothing was wasted. The reindeer
multiplied and their little son was always wearing
new spotted reindeer skin. They were a happy
family.

Then one time, they saw a skin boat coming.
They wondered and asked themselves if they knew
who it might be in the boat that was coming. When
it was close, the man built a large fire and said to
his wife, “Get ready we are taking off, get your baby
dressed.” He, himself, got some strong reindeer
from his herd hitched to his large sled. Also, he tied
his two large supporting poles of his house to the
sled. (Those poles are called tiiwri also
aghveghagetaq.)

The family went around the fire in their sleigh,
lifting it up and pulling their poles along, they
became airborne. As the sleigh went up higher and
higher in a spiral motion, the boat arrived. It was
the girl’s parents’ boat. Both the mother and the
father came calling to them and the baby. The
sleigh was higher than they could reach already.




So the couple called and called way up there
endearingly. The girl would just answer, “'| was left
alone.” The couple called and called up until they
couldn’t see them anymore. They lived there for a
short time and they missed their daughter very
much. They died shortly thereafter from loneliness.

As the family went up in the fire, the supporting
poles fell down. The poles that fell went way into
the earth. Only the tips of them were seen. (So it
was later on that when the tribe | belong to visited
Siberia from St. Lawrence Island, they would send
the boys to the poles which were quite a ways from
the village to get chips off them to take home. They
used the chips from these poles to cure pain for
that was their custom in those days. There were
things like that in their way of superstition. They
rubbed some things supernaturally and sickness
would go away. They would call these things
medicine.)
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NANUUT NENGAT

Agani sivumnni, sivulighhamnni quunpeng
nagatnguyaghaghput sangwaa tuqumllu
kingunganeng alla kivaghhneqigtellghit.
litegngam teghikusat akuzisteghllagit. litek
taamaakut ipa ellmegestun aleghquutkayugulghiit
quunpeng, nakaan whangkutestun. Maaten Bible-
et aapgangat unguvallemta uum natetulnga,
pinighhalek.

Enkaam ungipaghami whani nanug
uteghniqaagug neminun.

Uksaaghminguq tawaaten maakumiit uka sikuk
kaasaghtunghayek elngaatall tuugkangllaanne-
gegsaataqelghiit. (Esghaqun nasuqusiit,
saqguminghwaaqluku. Uglag tuugkaq ulimam
esgha repall whaten talliq pakreyaaghlluku imilleq
pimaaqegkangat. Ipanguuq taana, awen maani
tuugkaq naalkengngukefut nuna liggnemteggu.)
Enkaam tawaten pilghiini, nukalpigaghhag
llughaghminilnguq yaywaalingiighhaamaa.

(Amennguq aghniita meghmeng itghutaqgeg-
kangit tuugkangllalighiit.) llughaan elngaatall
nukalpigaghaq amyughaaghagegkanga, inqun
nuliighqiilnguq salin talwa. Piigelghii yuuk,
“Seghleghhalek ilughaghhaga qakun itghunnage-
lleqatgu, negmeng.” Qenwat nukalpigaghhaqg

quyananightuq. Ataasimeng ulimateghllagmi
tawaten yuqgeqaghluni nukalpigaghhaq sameng
esghaasimalghii, pika naaygham minglengani,
nighukrak. Esghaghyaghtughyaqminigu, gamum
ilungan nighukeftaa. Qineghsalghiimi gaamnanga
gama nestun ayugeftuq. Enmisngugq gama
aghnaghllak gateghraagllak sanga tamaghhaghmi
qatelghii; atkuga, kamegkek, kemkulluni
qatepiglleghhii. Aghnaghllagem litghesqumaka-
nga. Iteghyalghiimi legan ilunga naa. Repalqun
na nukalpigaghhaq piniligsami uteghmun
waaknaniimalghii. Atghagaami aapghumayaqa-
nga, ilughaan legan tengghuniqutkaa elngaatall.

Tawaten pighngaaghmeng nukalpigaghhaam
nuliiliitaa aghnaghllak. Quyaluni lliightugq,
aghnaghllagem elngaatall quyaluku tawantestaa.
llughaan enraghngam nangsagaghnaqutkaqluku
lliighaa. (Tamaani yuget ilangi maalghugegnengllu
nulliilwaagelghiit). Ilwernga tawaninginagq
aghnaghllagem tuqulluku iighumakanga
ginuyagulluku, takavaaghaghtaghyatni. Taagken
ivaghyagu aghnaghllak alingruughumalghii,
iwernga genwat ungipaasimakanga. Llaaghan
tawani nukalpigaghhaam ilutughsaamakanga,
ungipaatmeng tawatenniluku taana yuuk
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ganengnaqneghtuniluku. Ellmineng seghleq
evaaniluku.

Taagkenllu aghnaghllagem aleghquumakanga
yuggaq pimakanga, “Aghulagnaqungangam,
uteghnighyaghqaaghtengnguunga, nanuugunga
tugqutkaq. Tawatetukut whangkuta nanuni
tuqutkani ukani, aglaghyaghgaaghtaqgiinkut
nunamnnun. Maligsukuvnga maligtinga, legan
guyaknaaghamken.

Yuggaq quyangayami ellngani, legan
maliggnagnimakanga. Enkaam sikuk kaasayek
igleghtekak. Igleghtuk, igleghtuk sikugnekun,
meghllagnunngug lliineghmegni qaayminun
qaakluku pugimutaqaa. Tawaten pighngaaghmek
aghnam nanuum pimakanga,”' Nagaten, elngaatall
alingughaghyaqunang pilghaaten. Whaa Ilama
payeghnagaatnga enkaam kaallghiim uum
gginaghpek qukaakun tenpellegaaten. Tenpe-
lleqaaten, tenpelleqaaten, iwerngaqun gamag-
telleghminun nanughllak.

Tawaten pighngaaghmek aghnam sikum
anigunga laakaghluku sugrugegni kanaghllukek,
ugiinighllagaataghtugq. Kinguneningugq
tuglughaghaqgeftii. Llaaghan tawaten
pighngaaghmek, uka sivugkeni pengetaagllak
alitghtug, nanuum uglaghtalkennaqgeftaa,
paayghi. Uglaghllak uka aliightugq. Llaaghaanam

kaallghim wuum tenpaa gginaan qukaakun,
iwerngaqun gamagteghllagtuq tawaten. Quyakaat
elngaatall nayagteng tamaakut yugtaanghet.

Kaallutek nemun itghutaa aghnam.
Ilteghyalghiimek tamaa elngaatall uglaghpetuq,
taghnughhaq,yuuk,aghnaq.aghnaghaq,
mekelghiiq. Teskiwanguq egkwaani nenglum
nanevgaq, aghnalgwaaq saaghwani, agumuullu-
tek, sungaghmeng uyaqughhmigtuullutek.
Llangaga tamaatum angayugagket. Arekullnguq
tugutkaaftuk uteghniqak. Upughataak elngaatall.
Enkaamnguq taanallu nulighha sungaghneng
uyaqughhmigluni uteghnightugq. Tuqutkaalghii
gayughllak. Tamaantug elngaatall. Enmis
avaqutiig, ighnenguq.

Nanevgamnguq piigegkanga, “Nanughaghyu-
neghpeni nanughaghagluten, ighnequtalghiigni
elpetegnun neghyaghqameng. Yeqay maaken
pifgaavek, tuungqaqganka, aagken uyavaneng
piigi.”” Enkaam Ilaaghan aagken uyavaneng
nanughaamaagqelghii. Tawatenngug neghengha-
yek ighnequtalghiik tamaana maghuyuggiinaghmi
lliightuutaquq yugtughnilukek. Tawatennguq
ilangani sanqutaaghhani ipegsaghtunghaki,
tamaakunngugq tunagllagmegteggun nanghii-
qwaaghtagqiit, pimaghmeng “"Gguutngiighhii
iperkapiwaat."”’




Taagkennguq nuyekliit piigiit, “‘I-i, tawaten
pigpenasi, tamaakuut maalghuggaghmeng
ighukalghiit inglungunghitut, iknageghllagtut,
sukataghsimaghmeng, malighqughtenguluteng
aneghneghmun takelliighaghnaghtut, qgiighwmun
aagughhnaghtut.”

Taagken ataasimeng nanevgam aleghquuma-
kanga, "Nuliinggalgutegpek whaa nanghii-
ghwaaghyaghtughnagaaten, qughsatkum.
Apeghtughlleqamken naten pileghgameng. Si-
vukun whaa estaaghaasaghtughnaqaaten. Taa-
ganguq taagani estuvik meghmun ayugqelghii.
Tesama teghhani kananigaag uyghak nazi-
ghaghestun angkalghii. Taagken kanavagaani
teghiglugestun angkalghii. Taana naliq
mayuulluku aliighngaan ayagmiiqaghlluku
pegtekumigu taglaghllequq. Taagken elpek
pisgelleqaaten. Tawaten legan pilghaaten,
estulghaaten enkaam teghhanun tuutaghesnaqu-
vek teghhansamum kaanghhaaneng neghaghagh-
lleghhaaten, tawaten pesughyugnaanghituten.
Enkaam nazighaghestun angkallgha aghtunghil-
kuvgu, teskanallu teghiglugestun angkallgha
pinaken.”

Llaaghan tawaten pighngaaghmeng qughsatku
kaatug. Nanghiighwaaghnaqgaa, yuggaq. Tawaten
tazingavek estaaghaghvigmun aglaghtuutuq, el-

ngaatall esghapagyaatuq. Llaaghan aga qughsatku
estuuq aga puyughpagegnun nagneghtug, kanallu
nuughgaghutaa nazighaghestun angkallgha. Uka
tagliinaamaghmi.

Enkaam uugsan ellngallu legan aga estuuq, aga
puyughpagegnun isigghuutug. Aga teghhanun
tekisami teghhan samum kaanghhaaneng
algimaatnginaamaghmi. Legan pesughyugpenani
ketmun igleghtuq. Nazighaghestun angkallgha
mayuulluku ayagluku kiyaghutaghlluku, kalefluku
teskanallu takwaa teghiglugestun angkallgha.
Nuugutaghlluku ayagngaan kiyvaghutaghlluku
ateghsamigu uka taglaghtuq. Kaasan elngaatall
tunganga taakwna araateghllagtug kayaalgiill-
ghanun.

Taagken tawaten pighngaaghmeng alla
pinaglaataghtut. Qughsatku tagiiqelghii. Maaten
uumi itegmineghpagaataannaqumakanga. Taawa
sakingan apeghtughagegkanga. Maaten uumi
pimakanga, '* Maaten uumi inglukaghtaan
nakmiightuullutek pillequtek. Ayveghem
naasqukek itegmineghpagaataannaqagsi.
Itegmikufkek, aghvaakanighpeneng itegmignaa-
ghagken, tawaten agaverugllak igleghllequk.

Llaaghan tawaten gerngughuteghlliaglaatagh-
tug elngaatall. Agaverugllak pengetaagtengng-
waaghaa naanuum uglaghtalngan. Iteghminegh-
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pagaataannaquk. lkanguq qughsatkum ayveghem
naasqukek itegmigyagminikek uka ullghitaghtuk
ellnganun. Kaategpenatek aghuliightuk. Enkaam
elingan aqgfalukek tazikavek aatak aghvaakanigh-
mineng itegmigyagminikek aga gevuullutek
ullghitaghtuk, ingluglini tekiviknginaamaan.
Taawa kayaalgiigagelghii. Agallu taagum
tunganga gimaguuteghllagaqgelghii kayaalgiin-
ghani.

Taawa kenlekaa taana taam ungipagham.
Tefaay.

* ;5*-...1




HOME OF THE POLAR BEARS

There were so many things told in my childhood
days that were done with supernatural power, or
with animals talking, or some things that were
living after they died. It seems more real now than
at that time maybe because of the Bible teaching to
us. That is a very nice way of living. Animals always
talked among themselves in their way though. And
in this story, there was some life after the polar
bear was killed.

This story was in the fall time when the ice was
just about here from the north, when men were
excitedly carving, making harpoons, making har-
poon heads, and other weapons for hunting seal,
walruses and other icy animals which we hunt for
food and clothing. There was one thing the men
liked to do at this time, that was to get together in
the evenings in someone’s home and do a lot of
carving. This is true for | can see it myself any-
where around our homes here on the island we
always find harpoon heads of ivory. And the
women would fix some kind of a very tasty lunch for
the carvers, and had the enjoyment of bringing it to
the men. The men would share the food with each
other like in a party.

There was a young man who was staying with

his cousin. And his cousin teased him so much he
got tired of it. His cousin would say, “What food will
it be now that will come to my cousin?” The young
guy was not married, and he didn’t have too many
female relatives. So as there was no one to fix a
dish or lunch for him, it bothered him a lot.

One evening, the young man got out for a little
break when he saw a small dim light at the foot of
the mountain near by. He went over to see it. It was
an opening into a cave. And it was bright in the
interior. When he looked some more in there, he
saw someone was in there. It was a large, very fair
complexioned woman. The woman invited him in.
It looked nice in the cave, and it soon looked more
like a nice room. So the man accepted the invita-
tion. He went in and started to feel happy in there.
Then when he went back to his cousin’s home, and
for a while he got very excited about the place he
found.

By and by, the young man got married to the lady
in the cave home. The woman in the cave became
his wife. In those days the Eskimos used to
exchange wives. So the cousin wanted to
exchange wives with the young man then. That
cousin was always teasing. Then finally he went to
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the cave home, but the lady in there killed him, and
hid him some place where he was not to be found.
When the young man looked for him, she was very
scared, but finally told him what happened. She
had killed him when he was in her cave home
without any invitation. Then the young man told
her that his cousin was always looking for trouble,
so it was not a new thing.

So the woman talked to the young man saying, I
have to be going soon. You see, | must return
because I'm a polar bear that was killed here. The
time comes for us that have been killed to return. If
you want to come along with me, I'll be glad to take
you home."

The young man was happy there with her, and he
wanted to go along. So when the ice was in, good
and strong, they took off. The woman right there
turned into a polar bear, and the young man walked
on asaman. They got on the solidice. Theytraveled
on toward the north. When they had to cross the
open water places along the way, the bear had to
carry the man on her back. And after traveling for
miles and miles for many days and many weeks,
the lady bear gave the young man instructions and
showed him what to expect soon. She said, “There
will be many, many polar bears coming to meet us.
Now you be brave. Don’t be afraid. Just walk on by

me. Everyone of them will hit you right in the mid-
dle of your face with his nose. Nowdon't run away.
Just let them be.”

And right there at that place, she dug a place in
the snow on the ice, put her nose in, and sent out a
long call. She was calling to her people back home.
And sure enough, after a while, there appeared
before them what seemed to be a large, wide
spreading, furry scene. It was the people of the
woman that was with the young man. Everyone
that came would hit the man on the face, it was a
large group of polar bear population. When they got
home, everyone in bear country welcomed them.

There at the home, they entered. There were
families and their grandparents. The elderly people
that seemed to be their parents had necklaces on
their necks. That showed that they were killed by
human beings like the man once was. When their
time came, they had come back. So did the woman
too. She also had a necklace which showed she
was killed once. And they lived there for a long
time. He and the bear got a son later on.

The elderly bear would tell the man that he could
kill bears for food if he wanted to as the humans do,
but not from their village. He would say, “You can
hunt them out far from here.”” Then when he got
some, and when he and his son ate the meat from







them, the families would cover their mouths and
faces saying that they were eating their people.
When the young man made weapons, the young
i bears came around and watched. Some of them
would try his weapons and harpoon heads on their
' palms and say, “They really have sharp little
| teeth.” The elderly would tell the young, “Oh, be
I. careful about the ones with only two legs. They
|- really are dangerous. When one, or a group is after
’,' ] you, you can't breathe normally. You soon will be
| spitting blood. So, don't ever say those two legged
ones are powerless. Oh, they are powerful."
l Then one time, the old man talked to the young
o] man saying, “Your brother-in-law is going to have
' : some competitions with you. He is the husband of
il
1
!
’
L
|

| your wife's sister, and he is a huge polar bear called
Qughsatku. So I'll tell you how you can meet this
brother-in-law. First, he is going to take you to the
slope over there. (He pointed to the glacier by the
sea.) There, he will slide into the sea. At the bottom
of the sea are two rocks. One is closer to the shore
ice and it is as big as young seals. First, he is going
to bring that up. Then the one farther out that is big
as a baby mukluk is an okruk. He will bring them up
from the bottom and push them up in the air for a
while and drop them down and then swim back.
Then he is going to tell you to go down and do the
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same thing. So when you go, just slide down like he
did. At the bottom, be sure to put some of the icy
snow that forms at the bottom in your mouth. In
this way, you won't feel the cold, and it won't
smother you. Then you run down and pick up the
rock there, push it up a while and take some air for
a while. Then drop it and do the same with a big
one, and then you can swim back. You should be
able to do this. So do that.”

So the day came that the brother-in-law was
coming to do some competing with the young man.
Everyone was down to watch at the glacier slope.
And the huge Qughstaku went down and came up
with a small one that was as bigasa baby seal, and
then came back. It was the man's turn. So down he
slid into the smoky seal At the bottom, he put some
of the snow from there in his mouth. This made him
not struggle for breath. He did not have a hard
time. He just swam and floated up with the rock at
the bottom and showed it up in the air for a while
and got down to get the next one. He got it, too.
Then he swam home. Victoriously, the man walked
up while his group of bears, those on his side or
those who favored him, howled and yelled for his
success.

And as they lived on, another competition took
place with the same opponent, his brother-in-law.




This time, it was a walrus skull kick. The man and
the Qughsatku chose sides to do this. The father-
in-law showed the man how to do it. This time, too,
saying, “Now when you kick the skull, don't hit it
with any kicking part of your foot. Hit it with the
outer edge of your foot. This way, it will not hurt as
bad, and it will go far.”

So the day came and there was a great getting

together of the population of polar bears. This
resembled a big furry kind of scene because a
whole group of them close together formed a beau-
tiful furry bumpy spreading scene. But the man's
kick was farthest again which made the opponent’s
group flee and move out in a hurry as the man’s
side victoriously chased them out.
That is the end of that story.
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AGHNAGHAQ TUGHNEGHAGHNI

Ungipaghaninguq taana aghnaghagqg
ugiineghmeng ighsataraaghinaqg. Atanga
quyananiimalghii aghnangllaghiyag tamaghhaan
avangunaan aanestagegkanga. Atanganguq
uvilighneghmineng quyastiluni kiyaghsugagsal-
ghii, enkaam genwat, yugem panini yupighqusi-
makana, ‘‘Samengmi ugiighnaluten pizin,
tughneghaghma-ang?”

Legannguq ighivgaghaa whaa nukalpigaq
iteghtug. Apeghtughnguqg, taananguniluni
tughneghaq, ateni nagaqughluku taginimalghii.

Saluninguq aghnaghagq pili, ighsaksughngaagh-
migu, alingluni sangwaa alingnaghllak ellmegg-
nun pinayukan legan sanghitaat tawantestaat.
Legannguqg nukalpigaq whangkutestun yugestun
ayuqeftuq, nagam, tughneghaaniluni apelghii.

Ellngitnitelginaghluni, tagtalmipimalghii
aghulagnaqgniluni, kelgennagnimakanga
aghnaghaq. Qikmini gaghluughluki aghnaghaq
amaghaghsiilluku nukallpigam tughneghaam
aghulaqutaa. Taakwani igleghteghngaaghmek
mekelghiighem pimakanga, “"Whaa ifkagumun
kaasaghtughtukung, agnighyagqunang wataghllak
pilghaaten. Ggatmeghrumkun legan qungugh-
lleghhaaten. Wata elngaatall aqgnighyagunang.

Agniquvegngam ima naanllegsin?” (Taana agni-
quvegngam ima naanllegsin tawaninginaq tu-
qulleghmun pisiilghii.)

Llaaghan tawaten igleghteghngaaghmek
pimakanga, “"Haa, qungughlleghhaaten.

Llaaghanam tawaten qungughngaghmi
igleghutesteghngaaghmi kii sangwaa pama
ggatmeghrugakun tekiqaq piig. Tekiqaq
gesighaghhestun ayugsaghluni anglimaghmi,
genwat anglighllagtug wata. Qenwat
uyghagllagestun angkalightuq tekiqgaq.
Agnighnaghhalek sangwaa aangevaghqughllak
ggatmeghrugakun naasqwakun tekigaghyalghii-
mi. Agnighpenani alpagaghteqaghtaa. Kii
alpagyamek nukalpigam quyapiglluni pii, ""Haa,
esghaghhaaten. Taawa pinightuten, aqninghil-
nguuten, agnighyaquvegngam ima naannayagh-
sin.” Tawani usuqumakanga. Taagken tawaten
igleghteghngaaghmek, pilaataghaa, “Whaa en-
rag, neghllagmun kaannaqukung, elngaatall
angeghyaqunang pinaaghtuten, tuglughraghna-
qaaten, wataghllak angeghyaqunang.
Aangquvegngam ima naanllegsin?"’

Llaaghan tawaten igleghteghngaaghmek aga
yuuk uglapestaaq aliighaak. Neghllak
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kaasaghtughyagmegnegu, yuga uglapestaaghem
angtalanganeng, legan aga yuuk naavghulluni.
(Yuuk naavghulluni whaten pinguuq yuuk
igleghuteghllak, gapraguteghllak, nenginaghmini.)
Taagken pilaataamakanga nukallpigam, “"Haa, alla
tunutemkun qungughlleghhaaten.”

Enkaam, aghnaghaq nukalpigam ggatmeghru-
gakun qungughllaataghtuq. Llaaghanam legan
palaghhaghmeng igleghtuk, enraghngam
tuglughraq kaataak. Tunutangakun enraghngam
pama kenegreghaq piiq. Tuglughraq elngaatall
pama tunutangakun uygutug kenegreghaq,
tugluumanginaamaan, “Ngagull, Ngagull, Nga-
gull,” legan iiwlengwaaq. Tawalliima aangqagh-
penani iwerngaqun alpagaat, tuqglughraghllak.
Taawa usugaqegkanga nukalpigam alpanegh-
megtegnegu.

Taagken pimakanga, "Whaa kaannaqukung
nemnun. lwernga wiin nayamkun kaatunnagam-
ken. Nayaka legan elpetun tawaten aghnaghaa-
guq.

Nayagmi mangteghaanun kaatusamigu, ilutmun
nayani tuqluumakanga, "'Qamay, enta una
nulighga elpenitestaghtigu, angayugagpung
negequtaghhnaqagka.” Angayugagkennguq qik-
miiftuk tughneghaak. lyataghllaguftugngug el-
ngaatall.

Aghnaghaam tughneghaam legan quyakuma-
kanga. Leganngug taanallu whateteftuq yugestun.
Alingyugniilngugq, pinigepiglluku ellminitesima-
kanga. Nukalpigam pimakanga nayani, “Elngaatall
saam piyaaghaa utagiinnagnaken wataghllak.”

Palaghhaghmeng legan kiyaghtuk uga
giinghaghtut, pimaghmeng, "Aghnaghaghngug
taana aglagaghlii, sakigkenka esghaghyugaak.”

Aghnaghaam ighleksughngaaghmigu alingluni
aangghumakanga. Pimakangi, “Ahaa, aglaghna-
quqg.” Palaghhaghmenguq legan kiyaghtaqut, uga
kevgat tugllughiiqut. ""Qamay, taananguq
aghnaghaq sukalluni aglaghli.”

Aghnaghaamngugq legan piigii, "Aa, ah, gaywa,
taqughhragkiighaqug, aglaghllequqg.” Taawanguq
aghnaghaam piighaataghllagii, aglaghnaqniluku
nagasugnimaghmi kugeghmi kaatelleghqaaneng.
Nalleghaghhalek naagu nukalpigaq taawa avii-
taquq.

Qenwannguqg aghnaghaam tughneghaam taana
aghnaghaq pilugugesqumakanga. Aghnaghagq
giyamaghmi, piluguragkiighumaluku, ugangugq
giinghaghllaataghtut kevgat, ‘‘Sukalluninguq
aglaghli, maatennguq aviiskan ellmetegnenguq
takulleqgaak.” Taawanguq nukalpigaq aviitaqug.

Aghnaghaam tughneghaam pimakanga
aghnaghaq, kugeni aviitnginaghyan, “Uuhuuk




qimagi, angayugagput qikmiiguk, iyataghllaguuk
neghellegaaten.”

Aghnaghaq qiyamaghmi aanluni taamavek
pengugneghem awatanganun gimagtuq. Taamani
kilwhaagnun kaalluni esnengani pengukragem
awatanganun iighluni meghnaaliiq. Tawani
alingruughem qiyakestaamaluku, ukazighhaam
naken ketfiighwaghfikluku aapsimakanga
akuzimeng, “"Sangavek geyaaqgsin?** Ungipaghaal-
ghii ukazighlag whangkutestun akuziiq.

Aghnaghaam ungipaasimakanga, ukazighhagq,
“"Angayuqiita nukalpigamtughneghaam
neghnagaagnenganguq. Taalwa nallukunga
naantulka, nemneng uyavaghpantunga.”

Ukazighhaam pimakanga tawavek, “Ang, atkuka
una aatigu. Aalluku negpenun gimagi.
Angayugaghpek, tamanganun tuqlughraataaten,
aglaa. Taawanginaq taklaghruketun igleghtegpe-
nang, taakwani igleghteghngaaghpek, tumen
iglaghquteghllagaqluku, pangalgughaqluten
uzivnginaq piluten uteghpagtaghaqluten, tawaten
sukalluten kaannaaghtuten negpenun. Kaaskuvek
yeqay, angayugaghpenun atkuggaga siseru-
ngiighhaghmeng kanaghfikluku uteghmun
miluutesnaaghan. Taayughqutkennaqnaaghagh-
si, ghhuullegaanga.”

Llaaghan aghnaghaq apeghtulleghmitun,

quyapiglluni ukazighhaam atkuggaa aatgaghlluku,
legan ukaziighhaaghliuni pangalgumalghii
elngaatall. Tawatenngug pighngaaghmi
suumganeghmini uzivnginaq pangalgugaghaquq
alla uteghpagtiinag piightagluni. Taagani tak-
laghruketun
quuteghllagaqluku, tawaten pighngaaghmi
kaatug neminun. Kii angayugiita enngaatall
quyakumakangat. Qemallnguq uteghhnageghlla-
kagaat kingunganeng. Enkaamnguq saam imun
ukazighhaq kayagtekaqaa.

Angayugani pimakangi, “Yeqayngug una atugaa
ukazighhaam siserungiighhaghmeng kanaghfiklu-
ku uteghmun miluunnaaghaghsi tumemkun.”

Legan tusaqginaghpenateng angayuqiita
ukazighhaam atkuggaa siserungiighhaghmeng
kanaghfikluku tumangakun uteghmun
miluusimakangat. Taawa aghnaghaq uteghsima-
kangat.

Taana, tughneghaq neqequ, kaasalghiimi
yugmeng tuqukameng usiighllagluni.
Qamiyvagegni iwerngaqun pikaverugllak
mayughteghllaglukek yugmeng tugukameng.

Arekulnguq nakut aagkut ginuyugpagem saam
tuququghllagumakangi tawani.

(Tusaginaghpenani pilleq whaten pinguugq,
tawaninginag sangwaat pisqegkat piighaghlle-

igleghteghngaaghmi tumeni igla-
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ghhiini. Siseru ama taana sangwaaqa sameng
pisiitanga nallukegkefut, aagkut sivulighhamta
akuzitkiit.)

O




THE GIRL AT THE DEMONS

Once upon a time there was a girl who never
wanted to get married. This decision made her
father very unhappy. Every time someone came to
ask for her in marriage, the girl would not agree.
The father was a very kind hearted man who never
could stand trouble. When it went on like this for
sometime, it bothered him. Because he was a good
and happy man, especially with his neighbors, he
was very unhappy about this. He yelled at his
daughter one time, “What do you want to marry? A
demon?”

Right on the same evening, a young man came
into the home of the parents of the girl who never
wanted to get married. He told them that he was
the one, the demon. He told them that when he
heard his name mentioned, he came to them. He
was like any other Eskimo young man, but he said
that he was the demon.

The people there just had him staying with them
for fear of some evil which might come to them if
they refused him. After staying with them for some
time, the demon told the family that he must go
home. So taking his wife along, he took off with his
dog team.

As they traveled on, the demon warned the girl

saying, “We are about to come to the place that has
falling things. That is, there will be substances
falling on us. Don’t think you are going to be hurt by
them.” The demon wanted the girl to bury her face
in her sleeves and hang on hard to his back asthey
traveled on there. He also said that the falling
things would be very hard. That they would be big
chunks like rocks which would hit her on her back
He assured her, however, they would soon be
passing that even if they would hurt her some. But
if she were to look for some way to escape, there
would be no more hope of her survival. He said, “If
you open your eyes to see, you will never be
found.” (‘Never to find’ meant the death of her.) So
he put the girl on his back as they traveled on. Soon
the girl felt the sprinkles on her back. Then soon
they got bigger and bigger until they were so big
and heavy like big rocks falling on her so that she
almost cried out in terror, but she held her peace.

And the thing was gone. The young man happily
talked to her at the other side of the place of falling

things. “There, itis past. You will be all right.” Then

they traveled some more, but he warned her again.

“Now we are about to go through the village and

the people are going to call you from everywhere,
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See that you don’t turn to see them in response. If
you do, where will you be? So don’t answer them,”’
the young man talked to her firmly as they came
closer to the village. He also showed her the place.
“Look this way,” he said. When she looked she
could see that they were approaching the village
which swarmed with people.

And as they entered the village, he had her bury
her face on his back again. And sure enough, there
was calling and poking and pressing with the hand,
or the tip of fingers on her back and her head, here
and there and everywhere calling her Ngagull.
“Ngagull! Ngagull! Ngagull!” But the girl didn't
even move to answer. She resisted their calls. Her
husband was very pleased. Then he told her this
time they were coming to the home of his sister. He
said, “My sister is a girl like you. She is young. I'll
have you stay with her.”

So they came to the home of his sister. He told
his sister about the girl. He wanted her to keep the
girl until he came back. He wanted to go and find
some food for his parents. And he also said, “Keep
the girl with you and don't let anything happen to
her.”

So theyoungdemon left. While he was away, the
messengers started coming to the girl’s door and
saying that the parents wanted to see the girl. The

sister of the demon would say, “All right, I'll have
her go there after a little while.”

The people kept coming and saying that the
parents wanted the girl in a hurry. The girl would
repeatedly tell them that they had to wait as the
new girl was combing her hair and that as soon as
she was done with it she would be there. And the
girl began to cry and still the sister of the young
demon held her in hopes of the arrival of her
brother. The demon, however, was still gone. Then
finally, the messengers said that the parents were
coming to see her themselves. After a while the
sister hurried to get the girl ready and told her to
escape to the other side of the hill. Over there the
girl shivered as she cried in terror hiding behind a
rock. She soon found out she was by a creek. There
she cried without knowing what to do. Then she
heard a little voice somewhere talking to her.

Soon a little rabbit came along. (Because it is
only a story, the rabbit talked like a human being.)
The little rabbit asked the girl, “Why are you
crying?"”’

The girl told her, I am very scared and | don't
even know where | am. The parents of the young
demon that brought me this way are coming to eat
me. They are demon dogs.”

The little rabbit said to her at once, “Here, puton
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my parky. With it on, you should get home in no
time. Your parents are calling many people to help
find you. Let me tell you something. As you run
along, don’t go straight. Just make circles so your
path will be hard to follow. In that way, you'll get
home quickly. But as soon as you get home, have
your parents send my parky right away. I'll be cold.
And be sure to put a little siseru in and throw it back
over your way.”’

Very much comforted, the girl put on the rabbit’s
parky. And she became a rabbit for a while. Oh,
how swiftly she could go about. She noticed that.
As she dashed along she would remember what
she was supposed to do. She made circles, large
ones and small ones, and she made many turns.

Soon she got back safely to her place! She was
very happy to be back. How happy the parents were
to see their daughter again. She told her parents
what to do saying, “"You must put a little siseru into

this parky and throw it back over my way. The
owner will be cold.” So the parents did as they
were told. They threw the parky back with a siseru
in it. So the girl was brought back after a scary
experience.

As for the young demon, when he returned after
getting food for his parents, the girl was gone!
When he found out why she left, he went and
scolded his parents. He had a large load of dead
people on his sled when he returned. That was the
food for his parents. It was thought that an
epidemic of some deadly sickness was going on at
one village that killed many people. But it was
really the demon getting some food that killed the
people. The demon went to look for the girl. He
found her tracks and followed them, but had to give
up when her tracks got too complicated to show
which way she went.




QAWAAGPAGET ELLMEGGNENG ANGUYIQULLGHIT

Whaten Ayugaqut Ungipaghaatet

Ungipaghat tamaakut ayugesighaatngwaaqut
kiyaghtaallemnnun kiyang. Enkaam whani
ungipaghami, qawaagpaget anguyiqutnguut.
Nengyughma taakuk gawaagpagek atighaqaak
gawaagulukek. Taana entagqun gawaagpak
gatelleghtuqaq, whaten atighaqaa, ‘‘Qawaak
Qatelghii** Aallgha, “Qawaak Tagnelghii.”’

Qatelghiinkuk Taghnelghiinkuk Qawaagek

Ungipaghani imani, taananguq Qawaak
Qatelghii, neqnganun ivaghiniighuluku aviillghani
Qawaagem Tagnelghiim nemiingi takumakangi.
Aghnaq nulighha manughami aftamaluku
qulangiimakanga. Pimakanga, ""Taghnughhaan
aqfaaga.” Avelghagiinaghyatni pimakanga pika,
“Sukalluku tagivaghhu.”

Taagken genwat pillginaghyan alingluni
pimakanga aghnam, “A-aa, aanunnaqagaqgaywa."’

Iteghluni neminun taghnughhani nunmaak
pilugugumakanga. Taawanguq gakma
sukallaaghllaga. Nalleghaghhalegnguq naagu
gakun uginga kaannaqa, nagasugnii enngaatall.
Taawanguq yuuk aviilngug. Qakmanguqg genwat
piiq, ‘‘Sukalluten, iiwen whangamneng aqfa-

naqgaqa.”

Aghnam genwat aghtughluni ugimi
kaatelleghqaaneng taghnughhani aangaghulluku
tuunumakanga. Qaywanguq whatenllu
piigsaghaa, maatenguluku kimaawisightuuluni,
“Qaywa, nasaperaa aatestagaga.”

Ugumiyugluni genwat aanulluku taghnughhani
tuunkaa. Aganguq legan tuguluku, aghulaqutaa.
Esghapagumakanga aga mayuuskanga. Aganguq
mayuutaa. Mayughtuq, mayughtug, Taghnelghii
Qawaak quleghlluginaghmun. Iwerngaqunnguq
tagneqraghhaghestun lliighyan mayughtug
tespikavek naaygham qukaanun. Taagken
esghapaglaataghaa. Taawanguq aga mayugq,
tagneqraghhaghestun lliighyan mayughlaatagh-
tug aghnag gawaak, maaten uumi naaygham
gaynganun. Tespamaken esghapaglaataghaa.
liwenllunguq tagneqraghhaghestun lliighaquqalla
aganguq aaghhestuq. Aga iwerngaqun
naayghaghllaget awatangitnun talughtuq.
(Tawatetunnguq gawaagpaget uyavanun pinag-
neghmeggni, quulnginaghmun sivukluteng
mayughaqut. Taagken uyatulkaghgamegestun
lliineghmeggni sagugmun aaghhestagluteng.)

Enkaam taagken aghnaq ukiqumalghii neminun.
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Almesimitun aftamalghii tawani. Palaghhagh-
menguq kiyaghlluni gemall yukruk kaatugq.
Pikangug emta neghsaghllagmeng itegaastagh-
migluni ayuqeftuq. Pika araamakanga, “lgiten,
igiten ifkaghfigkamneng.”" Aghnam kana
avelghaqiinaghaa sangan, tusagenghilngughes-
tun.

Whatennguq pika araghtuq, “Awiiten, sazin
genwat ifkaghhnaqaqa.”” Taawa aghnam
avelghagiinaghaa. Qenwannguq itegaastaghmig-
llani ifkaghtaa! Tekisalghiimi neghsaghllak.
Aghnaq petgeghsimakanga. Petgeghyalghiimi
petgeghem angtalanganeng Masigem naayvaan
pamagun egkwaakun tekisimalghii. (Naansimaa
Masigem naayvaa pamani imani, Ungazimi.)

Yuuk gawaak tawani sumeghtaghaamalghii
pimaghmi, "Kii saa enankinam.’ Taagken
ivaghyaghtuumakanga. Kaasagminigu taawa
allapiwaaquq. Aapsimakanga, “Seghleghhalek
sazin?"

Aghnam tawavek giyamaghmi pimakanga,
“Nalleghaghhaleksa muluughagsin. Taghnu-
ghhaan aga Qawaagem Tagnelghiim aghulaqusi-
maa.”’

Yuuk tawaani elngaatall givghumalghii.
Tawaninginaq pimakanga nuliini, “"Haa, tagi
ivaghyaghtughnagaqa.

Atghaghlutek legan, aghnam kelguvikumakanga
igleghtellghaneng taagum. Pimakanga, "Taagken
mayuutaa, esghapagaqga aga mayughtuq,
mayughtuq, mayughtuq iwerngaqun tagneqra-
ghhaghestun angkalighyan tespikavek naaygham
qukaanun mayughtunga. Taagken mayughlunga
esghapagaqa. Alla tagneqraghhaghestun lliighyan
mayum angtalanganeng gaaynganun tespikavek
mayughtunga. Taagken esghapaglaataghaqa.
Maaten uumi tagneqraghhaghestun angkaligh-
yami taaga tawaten aaghhestuq, iwerngaqun
naayghat aagkut awatangitnun talughtuq.”

“"Heng pinaqunga,” vyuuk tawaninginaq
pimalghii. Taagken mayuumalghii, quleghllugi-
naghmun. Aghnam esghapagaa, ungipaataqluku
pinaluku. (Qawaagpagen’'nguq uyavantegh-
ngaaghmeng whaantalghiistun ilateng
aleghqughagqiit.)

Taagken tagneqraghhaghestun Iliighyan
mayuumalghii naayghaq aveglluku. Taagken
esghapaglaataghaa. Tagneqraghhaghestun
angkalighyan tespikavek gaaynganun
qaygeghlluni esghapaglaataghaa. Aaptagaanguq
yugem asitmun, “Wataa?"’

“"A-aa, wataqgaaghaq,"’ aghnamnguq piiqaa
tespikavek. Taagken sivulightun uusqaghtutkaligh-
yan, pimakang, “A-haa, tawatenngam.’” Tawaten
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piyatni yuuk saqustug. Tawaten enngaatall
aaghhestuq naayghat taaganlenguut awatangit-
nun. Aghnaq taagken ukigtug neminun.
Almesimitun gepghaghtuq alla.

Yuuk, Qatelghii Qawaak, yagtaghaghtugq
yaqugni saaghgellukek sagugmun, iwerngaqun
naayghat awatangitni neghllagmun kaatelleghmi-
nun, nakaan yugem nenganun, gawaagpaget
nengitnun. Net ataasit tunugiitgun nalugtuq. |-i,
yaqughllagem suksugan net gaamkut
nagasugniighaghtaatestii. Nanevgam piighaghtii
aghnaghaat, “"Esghaghyaghtughteggu.”

Qawaagpaget aghnaghiit agfaasnagqg
aangaghtaatut, esghaannaqumaghmeng. Kii,
aghuliighaghtaasimalghiit repall aghnaghaat,
esghaalluteng sangughllagmeng. Yugllak
pinighhalek whaa, esghaamakangat tunugiitni
nalugluni. Aghnaghaat iitgaghtaatut nang-
llagruughqulluteng, sameng pigpenateng.
Sameng pinghisnaata nanevgam aapsimakangi,
“Sangufta?”

Aghnaghaat pimakangat, En’'ngaatall yuuk
tesqakma esghiigalkefut. Pinighllaguugq,
aangumaghmi.”

“litghesqiteggu,”” apangita pimakangi.

Aghnaghaannguq aangaghtaalluteng piit
yuuk, “litghinguq.”

Yugllak gawaagpaget yugllagat, Qatelghii
Qawaagpak iteghtug. Nanevgam gawaagpagem
tawani esghhaghluku upughaa. Taagken
aapsimakanga, “Saam seghleghhalek tagitaten
ukavek?"’

Tawaninginaghnguq kiimsighaa, Qawaagem
Qatelghiim, ““Taghnughhaqa ivaawaqa. Saam
gqawaagem ukavek aghulaqutkaqaa.”

Nanevgaq iisqiighusimalghii nagaqughluku
taana. Taagken pimalghii, “Nutem pinaaghaat
ighneqa, seghleghrupiguugq. lghneghma
taghnughaq kaatutkagaa, tamaantuq. Ighneqa
taama ama nelguuq taamani. Umyugaghpetun
naten pinaken gayughllakqun ellmineng
tawatetutmineng pilghii. Uuk, yegay sivukluku
aaptaghllakun sameng. Taama-a, taamantuq
tungtu quyngighllagmi. Enngaata-all tamangan
unakneghmeng aghtuutat aangeghllagtugq
sukasimaghmi, ayuqugq. Qavaneghmini talwa,
sigutkek quunpeng qapraawaghngaaquk,
sangiighhaqg tamaghhaan elpekegkayugaa. Taana
enta aqfanaqigu, esghaghllegamken ingluksagh-
gaquten ighneqga.”

Enkaam taagken legan Qatelghii Qawaak
angeghluni igleghsimalghii. Tengaagugq
enngaatall sama esghapagumaan qulanganeng,
uyghagaq, kiikw, naayvaq yuvghiighteghaa.




Llaaghanamngugq guyngighllagem alla
qungangani ataasiq esghaghaa aangeghllak,
tamaakeyak nuugluni, sighuneghtupigsimaghmi
ayugeftuq.

Taagken Qatelghiim Qawaagem esghagiinagh-
luku ukigaghfiksagminigu taakunginaghhaagneng
aga estugllanikuyagikun iteghtestengnginaamiita.
Pinaginaamaluku aga tengusimakanga.
Iknagepiglleghhii enkaam aghtunghitaa.
Itegaastaghmikluku igleghutaa. Kaatusamigu
atangan Tagnelghiim Qawaagem mangteghaanun
tunugaakun ifkaghsimakanga, tuqutngwaaghluku.

Nem ilunganeng sangwaa tekiteghllak
nagaqughyamegteggu aangaghtaasalghiimeng,
kii, whaa esghaamakangat tungtughllak
tugungaaghluni. litgaghtaalluteng aapghaat.
Nanevgam aghnaghaat kayagtii, iitghesqesaghtiis-
gelluku Qawaak Qatelghii. Enkaam ungipaasatni
aghnaghaat iteghtugq. Nanevgam tawani
aleghqughaa sumeghmigepiglluni.

Enkaam Qawaak Qatelghii tawani apeghiigh-
yami aanluni takwaa Qawaak Tagnelghii.
Mangteghaanun kaalluni iteghyalghiimi, kii, whaa
taghnughaa. Taawanguq ellngallu ighnelguftuq.

Taagken esghaghluku Tagnelghiim Qawaagem
aapsimakanga, “Saam ukavek tagistaten?"’

Tawavek Qatelghiim Qawaagem pimakanga,

“Taghnughhaqa ivaawaqga. Sanaluten tugumazigu
aviillemni. Agfangwaaqa, tagi sivuklutung
nanghiighwaaghutaghllutung. Entaqun
nanghiighusagumtung pinighnayaghtukung,
aviillemni, nemiimneng kakaftikaategpeneng.”
Qawaak Tagnelghiighrugnguq legan tawani
angeghtuqg. Aanlutek enkaam gawaagek
nanghiighwaaghutmeng piinlightuk, malighqu-
ghwaaghutuk. Taagavek pilutek, uteghtaqlutek
gawaagpak aanleghaalluni esghapagutugq.
Qawaagllagegnguq paga en’'ngaatall malighqu-
ghwaa ghutuk. Taagavek pilutek, uteghtaglutek
quulnginaani nem. Pighngaaghmegnguq tawaten
Tagnelghii Qawaak paghyum paga naafgaa.
Qatelghii Qawaak taawa almesiqlluni,
enmisnguq aleni paga ifkaghnagenghani
asingighaghtagaa. Ghhataalluku, pegtaqlluku.
Qenwan’'nguq paga Qawaagem Tagnelghiim
ulunga aaneghllagtuqg pekam. Taawa aallghan
asingighaghtaqgegkanga. Qenwatlu Qawaak
Tagnelghii ifkaamalghii tuqulluni. Tekitelleghlla-
gem tuqutkaa, pekamllu. Taawa tawateteghrugut-
mineng tuqaaghsimalghii Tagnelghii Qawaak.

Enkaam Qatelghiim Qawaagem ighneni
veghsimakanga. Taamllu Tagnelghiim Qawaagem
ighnegha aglaasimakanga. (Saami naalwaallu
taana apellghitaat.)
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Enkaam taakuk qawaagpagek mekelghiighek
gerngaagkenka Qatelghiim Qawaagem
anglisimakek. Taananguq tagnelghii gawaagpak
nuyekliganiiguq ellngan katem ighneghaneng.
Nellignepiguughnguq taana Tagnelghii
Qawaagpak mekelghiiq. Atangitangugq
ineghqughaghwaaghaqegkek uyavaghafqaayek
pisgellukek wiin. Taaganlenguuklungug naayghak
saaqwiliqulighiik. esghaghyaghtugaaltegnekek?"*

Allameng maaten igleghalutek mekelghiighek,
taam tagnelghiim pimakanga aleni, “Naayghak
saaqgsliqullghiik esghaghyaghtuqgaaltegnekek?"’

Allghan pimakanga, ‘‘Nakaa, taagnaqun
iinghutkaalghii.”’

Tagnelghiim pilaataamakanga nelligipiglliuni,
“Sangantuq takusnanighaqagu taagna? Tagi
esghaghyaghtuultegnegu.” Qenwat aaghllaataa-
makanga, taagavek iinghutkamun aglaamalghiik.
Legan'nguq naayghagnun qulangiitug, saam
sayugaghtaghaak. Enkaam naaygham ilunganun
litgaghtaasimalghiik. Taakugngugq naayghak
aghnalgwaaghuftuk. Quulmegnun Iliighyayek
geteghtaghllutek melugyagmegnekek,
tuufgaghtaamakek. Enngaatall maatneghem
gamani agsaqghwan ilungan ikfigesimakek.

Qatellghanguq llaaghinaan peghgineraaghinagq.
Silugmegneng ikutaghllutek agsaqghwan ilunga

kapughyagmegnegu, naayghaq aghnalgwaagq
mighyaghnaqutkug. Wata kapughaak. Qenwatlu
mighyaamakek. Aanqaghtaasalghiimek
kagayugullutek. Silugik ifkagqaqulutek gamum
agsaqum maatneghan.

Qatelghiim Qawaagem peghginigluni pimakek,
“Wasaq whangkutung galtaghhatek imighyagh-
tuuyaghapung. Atamtung whangkutegnun
asakniigegkangistek. “Elaaghanwha naayghak
pinitun pimakangik. Tuunumakangik imighyagh-
tiisgeluki, ““A-aa, iitegngam atagpesi pimakangisi,
ang, imighyaghtughtegneki.”

Enkaam galtiik imighyaghtuumakangik.
Tagisatki, enngaatall aghnalqwaaghek quyamal-
ghiik. Aglamun’nguq legan melqwiik ifkaghlutek.
Kaasayek enngaatell aghyuughumakegket.

Taagken ilangani pillghem mekelghiighem
uyughani aghulaqullaataamakanga linghutkamun
aghveghmun. Atangitanguq aghveq takusnani-
ghagegkanga meghem qaaynganilnguq.
Piigegkegnguq, “Aghveq un‘ganlengug meghem
qaayngani whaken takugpenaan. Teghhakun
nevuutngaaq.”

Taagken ilangani igleghangulutek pilaataama-
kanga, '‘Sangantugq aghveq un’ganlengugq
takusnanighaqagu, esghaghyaghtuqgaaltegnegu.

Allghan piigsaqanga, “Nakaa, iinghutkaaguq.”
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Nellignepigulghii Tagnelghii Qawaak genwat
uyughani aghulaqullaataamakanga.

Aghveghmun teghhanun nevuutkamun
kaallutek, pimakanga uyughani, “Hm,
ghhataghhnaqeltegnegu.”“ Estuni taakungina-
ghhaagneng kanaghsagminiki kuyagikun
gelghumaan ellngaallu. Nutemngugqg gasquviig-
meng ellngan estuni iteghtii. Tagnelghii Qawaak
taakunginaghhaagneng yagiiyalghiimi, aghveq
ghhataghaghtaa. Ghhataghyami aghveq aga
qunglugtug. Taawa Tagnelghii Qawaak gaay-
ngani estugi iiksaghqaghhaananighluteng.
Qatellgha aga iikutgaghtekaq qayughllak estuni
apumgullaallghiskangi. Meq taakwna
qapragllagumalghii gevuulluni.

Tagnelghii Qawaagpagaghagq tugumalghii.
Qatelghii Qawaagpagaghag ellnginaghhaghmi
aivghupiglluni taglaamalghii.

Taawa Tagnelghii gaatkusigatutmineng tu-
gaaghsimalghii.
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TROUBLE IN THE FAMILIES OF EAGLES

In this story, the eagles are doing things that
bother each other. So it is called trouble in the
families of eagles. Some eagles must have had
more white on them than others. So in this story,
one eagle was called "White Eagle” or just 'White
Bird,” My grandmother just called the eagles in
this story “White Bird"” and "'Black Bird.”” She had
them address the eagles this way rather than
calling them, “birds.” So, I'll just call them Mr.
White Eagle and Mr. Black Eagle.

The stories also are lessons for people to learn
from. They show what can happen after a wrong
doing and right doing. So to teach morals by
examples, they used the animals for characters.

Once upon a time, there was a family belonging
to Mr. White Eagle living in the rocks of a high
mountain. Mr. White Eagle was away hunting for
some big game like seals and other big animals,
when Mr. Black Eagle came to his family, and that
was when trouble began. Mrs. White Eagle was by
their home cutting up some caribou meat for the
family one day. Mr. Black Eagle came over head.

Mr. Black Eagle was a ruthless, mischievous,
bad bird. He flew over Mrs. White Eagle and started
his terrifying talks right away, “l am coming to take

your baby away,” he threatened her. It was not safe
for her at all now. She got scared at the sight of Mr.
Black Eagle flying over her and making circles. She
was getting worried now. She knew there was
some cruel mischief with this bird. For fear of
making him get worse, she answered, “’All right, I'll
give you the baby.” She was trying to be peaceful,
but she really was very scared. Now she longed for
the great white wings to spread over them. How so
alone she felt! When is her husband going to
appear? Every time the Black Eagle called, she
would answer that she will be gettingthe baby out.
She ran into the house and started to dress her
baby boy. She dressed him up. But still no sign of
her husband. Oh, how she listened now for the
arriving of those great wings overhead. Still there
was no sign of them. So when the bad stranger
threatened that he would come and get the baby
himself, she got out and gave the precious child to
the stranger. Mrs. White Eagle was resentful now.
She walked away reluctantly.

Mr. Black Eagle took the baby and flew up. Up
and up he went. When he was just a little dot in the
sky, she flew half way up the mountain and
watched from there again. He was as small as a dot
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up in the sky. So, she flew to the top. From there
she watched. When he was a little dot again, she
noticed that he glided down toward the direction he
was going. He went behind a range of mountains.
She went home from there. Then she worked as
before. Shortly after this, a great white bird
appeared. He was coming down with a big seal at
his feet. With the seal’s back muscles in his claws,
he lowered the animal. “Out of my way," he yelled
with the air of contentment from the catch. But
Mrs. White Eagle did not move. She just went on
working as if she did not hear the yells. No, she
wouldn’t move. She was too upset.

“Out of my way, or I'll let it go,” Mr. White Eagle
yelled as he was getting impatient. But the mother
bird did not pay attention. She was terribly upset
from the delay in his coming. Why should he come
now when he was too late and she stayed
resentfully still. Then finally, Mr. White Eagle, in
his resentment, let the load go. He dropped the
heavy seal right at the eagle woman by their rocky
home. Why was the eagle woman acting this way?
He could not understand. He was sure there was
something wrong. The load hit so hard that the
eagle woman was bounced away clear to the
inland area of the lake Massiq. (Wherever Lake
Massiq is, | don’t know. It may be somewhere in

Siberia, as this is where the story is from. | never
knew. But she was thrown that far away by the
heavy weight of the load dropped by Mr. White
Eagle.)

But the man eagle got there in notime and asked
the woman, “What is the matter with you?” So in
reply, she answered, “Why were you so long in
coming, leaving us alone so long. Your child is
gone. That mischievous, bad bird came to get him.
First, poor me, | tried very hard not to show my
fears. | acted as if | did not hear at first when he
called. He made circles over us and told me that he
was coming to get my baby. For fear of making him
worse, | told him | was getting the baby ready but |
really was hoping for your arrival. Mr. Black Eagle
was so terrifying in his calls.” The mother bird
poured out her trouble to the man bird. “In fear of
making things worse, | have given the child to
him.” She burst into tears.

Right away, Mr. White Eagle planned on starting
his rescue. So he asked, “Which way did he go?”

“I'll show you the way when we get back,” the
mother bird answered. So, the troubled couple
came back to their rocky home. “Now from here, |
watched,” she told her husband the direction. “I'l|
tell you when to stop, if you follow what | will tell
you,” she told him carefully. ““All right, I'll go right
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away before anything happens to our dear child.
I'm sorry for being out so long,” the man eagle
thoughtfully answered, as usual. From there he
took off. Up, up he went. Mrs. White Eagle watched
until he was like a dot in appearance. (The eagles
have a way of telling each other anything even over
far distances. Nobody knows how they do it but
they do.) So she flew half way up the mountain and
told the pursuing eagle to go on. Mr. White Eagle
went on. Up and still up until he was as a dot from
the lady eagle. So she flew to the top then. From
where she watched, just as he was becoming a dot,
he glided down toward the direction he was going
until he was behind the mountains. Then she went
home. She worked on as before. Shortly after this,
the great white man eagle was nearing the home of
black eagles behind the mountain range. And soon
after, with a mighty noise of the lightning wings, he
landed behind a house.

From one of the homes, an elderly eagle, the
father of one of the eagles, sent out the girl eagles
to find out what that strange mighty landing was.
When the girls got out, they were stunned by the
sight of the stranger who was so handsome and
mighty. Who could that be? Everyone in eagle
village wondered. After seeing the good looking
white bird, the girl eagles ran in very excitedly to

tell the news. When the elderly eagle found out
about the matter, he sent the girls out to have them
tell the man eagle to come in.

When the girls gave the man the invitation, he
entered the home of the elderly eagle. The elderly
eagle was surprised to see the handsome, strong
eagle. The elderly eagle welcomed the stranger
readily asking, “What has brought you young
man?” He told him that it wasn't too often an
occasion like this happened. It only happened for
some important thing. The nice old man eagle
spoke to the stranger nicely.

In answer, the respectful young eagle told his
story. “It is an urgent pursuit,” he told him. “My
child was taken away, while | was away on a
hunting trip. Some strange black eagle took my
child in this direction. So | am coming this way to
look for him."

The elderly black eagle was silent for a while.
Then he told the stranger sadly, “Yes, my son is a
bad bird. | thought something like this might
happen. You can do what ever you want to do with
him. He has brought home a child, probably yours.
First, let me ask you a favor. Over there, at the
herds, is acaribou no one can get. He is very mighty
and swift. He is so alert that even in his sleep his
ears are catching every sound that might come to
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him or by him. Get him for me. I'll know your ability
by this then."”

So the young eagle took off in the direction the
elderly black eagle pointed out. Over the fields and
over the lakes he flew. And sure enough, at one of
the large herds of caribou was a huge, very
handsome caribou. So, just as he was described,
the caribou was very alert, but the white eagle
swooped down mightily on him and right away his
claws dug in on the caribou’s back. So swiftly he
swooped down that the caribou didn’t even have
time to see him. Up, up the eagle went with the
caribou. And away to the home of the elderly black
eagle. Behind his home, he dropped the caribou.
The thud landed a huge animal, dead. And very
sadly, the elderly black eagle came out and faced
the white eagle saying, “Now you can do whatever
you wish with him.”

Mr. White Eagle walked over to the younger
black eagle, the bad bird. When he got there, very
boldly he entered the black eagle’'s home. Poor
Black Eagle was very worried. He asked what was
bringing the stranger. In return Mr. White Eagle
answered, | am coming to get my child.”” He also
asked him, “"How is it that you came to my home
and took my child away while | was not there?”

He walked over to his baby and held him in his

arms in happiness for finding him. He talked to him
lovingly, “I've come to look for you and finally found
you.

He turned to the bad bird and said, “We must do
some competing now since you took my innocent
child.” Poor Mr. Black Eagle agreed very sadly. So
they got out and the flights began right there over
the eagle village. The great birds flew around this
way and that way, but soon they were really chas-
ing each other.

Everyone in the eagle village went out to see the
sight taking place. Back and forth they chased each
other. On and on, until poor Mr. Black Eagle got
very tired and soon was not able to carry on. When
he started to fall because of tiredness, that big
white eagle would get under him to pick him up.
From being picked up many times and starting
again to chase the opponent, Mr. Black Eagle got
very tired and was out of breath. Soon poor Mr.,
Black Eagle dropped down dead!

Victoriously, Mr. White Eagle went over to pick
his son up. He also took his opponent’s son who
was a little older than his own son. He took him
along so he could care for him because he felt sorry
for a boy eagle without a father. (I don’t know what
the mother of little black eagle was doing. She
never was mentioned.) So, Mr. White Eagle took




his journey home with two eagle boys.

At their home, Mr. White Eagle and his wife
raised the eagle boys. The father eagle taught them
many things. He taught them how to hunt and he
also showed them the dangers to avoid.

There was one place the father eagle especially
warned the boy eagles about. It was the place over
two mountains down farther away in one direction.
He told them that it was dangerous over the
mountains, and told them never to go there yet as
they were not old enough. But every time the boys
were out hunting, the black eagle boy would coax
the white eagle boy to go to that place. He would
say, "l wonder what the danger over there is. We
should see it for ourselves.” The black boy eagle
was as bad as his father was. He never wanted to
be nice. So he just kept wanting to go there so that
finally the other boy gave in and they went. As soon
as they were there, they started to feel a force of
pull them into the mountain. They couldn’t resist it.
The force pulling them was so strong that they
were pulled into the mountain. They said that those
were old women mountains and they swallowed
the birds.

There in the stomach of the old woman
mountain, the eagle boys fought to get out. The
white eagle boy had some ways to do things that

helped. So he pulled some feathers from both of
them and started pricking the walls of the old
woman’s stomach. Because of this, the old lady
mountain started to feel like vomitting. The nausea
got so bad that the old lady mountain vomitted the
boy eagles out,

When the boy eagles got out, some of their
feathers were already coming out of them from the
heat of the stomach. Right away the white boy
eagle talked to the mountains, “Qur father talked to
us of you, his sisters. We were coming around to
get water for you. He often told us that you are our
aunts.” That was because the white eagle had a
way of making things nicer.

Right away the mountain ladies got nicer and
talked to the boys saying, “Oh, if your father said
S0, then get us some water.” So the boy eagles
went to the river near by and filled the old lady
mountain’s water buckets with water and brought
them back. The mountain ladies were pleased.
They didn’t do any more harm to the boy eagles.

The boy eagles returned home very late. Their
parents were very worried. They were happy to see
them back, but they had to scold them for not
obeying.

There was also another place where they were
not supposed to go. It was around the whale which
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was at the horizon. The whale was stuck to the
bottom.

There was another time when the black eagle
boy was a problem. He wanted to go around the
whale to see why it was dangerous. The white
eagle boy was very worried because the other
wanted to go so badly again. So it was another time
they disobeyed by going. And sure enough, they
saw it for themselves. The whale really was stuck
to the bottom. And the black boy eagle wanted to
make it come loose. He said to the other, “Hey, put
your claws way in over there and | will put mine
here. If we pull hard enough, we should get this
whale loose. Come on. Help!”

The white eagle boy was very scared. He only got
his claws a little way in. Poor black eagle boy drove

his claws way in on the back muscles of the whale
which started coming loose. When the black eagle
boy pulled hard by flapping his wings up in the air,
the whale started coming loose from the bottom.
When the whale came loose, it started diving in
and out of the water. With this going on, the white
eagle boy got his claws loose and took off. But poor
black eagle boy couldn’t free himself. The black
eagle boy’s claws were pinched in in the back
muscles of the whale. The black eagle boy couldn't
get loose when the whale dived in and out. When
the whale came loose, the black eagle boy was
drowned with his claws clenched way in on the
back of the whale. The white eagle boy came home
alone this time very sorrowfully.
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